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Abstract: Colloquial Persian employs -e as a linking verb, commonly regarded as the colloquial vari-
ant of ast. This article endeavors to delineate the usage of this verb form in early texts, encompassing
both regional and supra-regional ones. Drawing from the instances outlined in the article, the author,
then, advances a hypothesis concerning the origin and evolutionary trajectory of this form. Through
a meticulous examination, incorporating Early Judaeo-Persian, as well as early and late New Iranian
textual remains, this study offers a comprehensive analysis of the subject matter. As the study shows,
this form of the linking verb takes different forms in early regional and supra-regional texts, includ-
ing ¢-hy, {-y, {-’y), Cyd), and <hy). The common origin of all these forms is most likely to be *(a)hed,
which still remains in present-day Iranian varieties.
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1 Introduction

Contemporary New Persian (as spoken in present-day Iran) uses the enclitic -e as a linking verb,
which is generally considered to be the colloquial form® of ast. Thus, In ketab mal-e man-e “This book
is mine” corresponds to In ketab mal-e man-ast (Lazard, 2006 = 1992, §121). The pronunciation can be
reflected in writing with {(-)h).?

Evidence for the existence and pronunciation of this form in Early New Iranian comes from a pas-
sage in Avicenna’s Kitab al—S‘ifd’ (in Arabic), which reads,

Wa amma luyat al-Furs fa-la tasta‘mil al-qazaya xaliyah ‘an dalalah ‘ala hadihi al-nisbah [= ‘ala al-nis-
bah al-rabitah] imma bi-lafz mufrad ka-qa”lihim {{I’'n jnyn [scriptio defectiva for ényn] hst) a* <hyy a*
<hwy, wa imma bi-harakah ka-qa*lihim {f'n jnyn) wa yaftahuna al-nun min {jnyn) fatakiunu al-fathah
dallah “ala anna jnyny mahmal ‘ala {{'n).?

1  While it may sporadically appear in formal speech, such instances likely reflect the occasional register interfer-
ence of colloquialisms into more formal registers. That it is not (pace Bernard, 2025, p. 110, fn. 2) considered part
of the formal layer by general contemporary Persian speakers is evident, for instance, in social media transcrip-
tions, where I have observed that -e usually turns into ast.

2 Inreference to this linking verb in Persian and other Iranian languages, whether used enclitically or not, it will be
referred to as “IST” henceforth.

3 The transliteration system follows, in the main, the conventions customary in Early Persian studies, with the
specification dad = z and za’ = z. Vowel markings (fathah [a], kasrah [e or i], zammah [o or u]) in transliterations
are indicated with superscript a, e, and w, respectively. Passages in (Judaeo-, Early) New Persian appear in or
along with transcription. As our understanding of (especially Early) New Iranian varieties, particularly their
phonology, is far from complete, the evidence in these passages (except for the verse in §2.6) is presented solely in
transliteration—much as Sogdian passages are usually by Sogdianists. All English translations of non-English pas-
sages are, unless otherwise indicated, my own. While I have consulted existing scholarly readings and transla-
tions where available, the final rendering presented here reflects my independent reading and judgement. Dates
are given as Hijri/approximate AD in the text and as Shamsi/approximate AD in the references. I thank the re-
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M. BIGDELOO THE LINKING VERB IN PERSIAN

[As for the Persian/Iranian language, it does not use propositions (al-qazayad) that are devoid of [any
means] to signify this relationship [viz. the connecting relationship]; [this relationship is shown] either
with a single word, as in their saying {{I’n jnyn [scriptio defectiva for ¢nyn] hst) [= A is so-and-so] or
<¢hy) or ¢hw), or with a vowel, as in their saying {fI’'n jnyny and they put a fathah on the [final] <n) of
{jnyn) so that the fathah is an indication that {jnyn) is the predicate of <fI’'n).] (quoted in Khanlari*,
1986, p. 453)°

In 2016, Kamali referenced this statement by Avicenna concerning the copula. He further cited a
freely translated version of Avicenna’s statement by x“aja Nasir al-Din Tusi in his Asas al-Iqtibas,
where he writes: “.. lafz-i Csty dar Parsi dar én qaziya ki “Zayd dabir ast’ ya harikat-i ra’*-i {dbyr) dar
ba‘zé luyat-i ‘Ajam ki goyand ‘zyd dbyr’™ [... the word ast in Persian in the proposition ‘Zayd dabir
ast’ or the diacritic of the final <r) of (dbyr) in some ‘Ajam varieties® where it is said {zyd dbyr) [is the
copula].] (quoted from Kamali, 2016, p. 34).

Through comparison of five manuscripts of Asas al-Iqtibas, Kamali found that one MS, dated
843/1439, lacked diacritics on the final <r) of (dbyr), while three from the 11th/17th c. (MSS 49347,
3783, and 3577 of the Library of Iran Parliament) displayed the final <r) with a kasrah (indicating the
vowel [e]). In the 5th MS, also from the 11th/17th c. and copied by Mohammad-Reza al-Qomi in
Delhi, the word ma’an “both” is written above {dbyr), suggesting that the scribe intended to capture

39

both pronunciations, viz. Zayd dabir-e and Zayd dabir-a.

Moreover, based on the passage from al-Sifa’ and after analyzing the MSS of Asas al-Iqtibas, Ka-
mali concludes that during the 5th/11th c., IST in most or all Persian-speaking regions was likely pro-
nounced as a fathah (i.e., a). His analysis suggests that by the 11th/17th c., the pronunciation shifted
towards kasrah in most regions.

With Kamali’s analysis as a point of departure, the present study utilizes a comprehensive exami-
nation of Early Judaeo-Persian, early and late New Iranian textual remains, and metalinguistic
sources to re-evaluate the history of the Persian enclitic copula. The article proceeds as follows: §2
presents the primary evidence, beginning with Early Judaeo-Persian attestations (§2.1), followed by a
reassessment of Early New Persian (§2.2) and a detailed survey of IST across early New Iranian vari-
eties (§2.3). §2.4 introduces crucial metalinguistic evidence, including a previously overlooked treatise
by al-Shurunbulali, and re-examines the MS tradition of Asas al-Iqtibas. §2.5 traces IST in later vari-
eties, while §2.6 discusses the pronunciation of the attested forms. §3 advances a new hypothesis con-
cerning the origin of IST and outlines tentative transformation pathways. §4 offers a reanalysis of
Avicenna’s <hy) and <hw), connecting them to broader developments in Iranian verbal morphology.
§5 examines the distinctive form ¢hn) and its implications for the history of the copula. A brief con-
clusion (§6) summarizes the findings.

viewers of the journal for their constructive comments, including the reference to Bernard (2025), which appeared
while the article was under review. Any remaining errors are, of course, my own.

4  Khanlari’s prior citation of Avicenna’s statement, not noted by Kamali, was kindly brought to my attention by Dr
Ahmadreza Ghaemmaghami (Tehran University).

5 Before Avicenna, the subject of linking verbs was addressed, among others, by al-Farabi (260-339/873-950) in his
Kitab al-Huruf, where he (1990, p. 111) points out the linking verbs in Arabic, Greek ({’styn) = éotiv), Sogdian
(¢styy), and Persian. The only verb he identifies for Persian is, however, <hst).

6 Just as ‘Ajam may refer—similar to Furs in Avicenna’s statement—specifically to Persian or, more generally, to Ira-
nian, so too luyat may refer to what are now classified as “languages” or “dialects”. I use “varieties” both as a
cover term for translating luyat here and as a neutral designation throughout the article, without implying any
particular classification of the forms discussed as languages or dialects.

7  Copied by a certain Ibrahim of Isfahan.
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2 Evidence
2.1 Early Judaeo-Persian

This section examines evidence from a trans-cum-commentary of the book of Genesis (Chs. 1-4) in
Early Judaeo-Persian® to explore the use of IST in early New Persian. The MS of the text, housed in
the Firkowicz I Collection (No. 4605) of the National Library of Russia (see Shaked, 2003 for details
and excerpts), lacks an explicit date and can be confidently placed no later than the late 6th/mid-to-
late 12th century.

A passage from the text (p. 9, lines 11-15; quoted in Shaked, 2003, p. 209, s.v. ¢(b‘ty)) reads:

wrbn’n gwynd ky p’ téry ’pryd’ *'md ‘wlm. wb‘ty °z qr’n °b’ °y§°n hnd p’ °yn skwn ... w’n drwsttry ky p’
nysn ’pryd’ ‘md.

Wa Rabbanan goyand ki pa Tisri afarida amad olam. Wa ba‘zé az Qaran aba ésan hand pa én saxun ...
wa an d(u)rusttar{y) ki pa Nisan afarida amad.

[The Rabbanites say that the world was created in Tishre, and some Karaites agree with them in this
matter, ..., but the greater truth is that it was created in Nisan.]

The occurrence of <-y) is also observed elsewhere in the commentary on Hannah (text and
transliteration provided in Haim, 2018, pp. 191-192):

hmy gwynd ky *pt’b 1’ sndyn hyst dr'zy *w: wm’ng r” hmy gwynd ky dr’z try (030 1877) °z zmy.’

Hame goyand ki aftab ra candén hist d(i)razi(-yi) 0: wa mang ra hame goyand ki d(i)raz-tar{yy az zami.
[They say that the sun has such-and-such a length, and they (also) say that the moon (y) longer than
the earth.]

In Judaeo-Persian texts, yod represents the glide y and also serves as a mater lectionis marking
long /€ as well as short i/e. The pronunciation of {-y) can, thus, be assumed to be i, i, e, or € (see §3).
In the Genesis commentary (an excerpt in Haim, 2022), IST occurs again and is transcribed by Haim
(ibid, para. 76) as “I” (in “pa an drustari ki in ma’orot az na-¢iz afrida amadand”), which is not implau-
sible; yet, considering other pieces of evidence cited in §2 and the explanations provided in §3, a pro-
nunciation € seems more likely.

Shaked initially (2003, p. 208) suggested a Northern Iranian origin for this commentary, later spec-
ifying the Bukhara region of northeastern Greater Iran in his linguistic classification of Early Judaeo-
Persian texts (2009, pp. 450-451). Linguistic evidence, however, points rather toward western or
north-central regions, a view supported by Lazard (2014, p. 92). Therefore, the observed (-y) likely
represents the form of IST prevalent in these western or north-central regions prior to the Mongol
period.

2.2 Early New Persian and IST?

To the best of my knowledge, IST is not attested in Early New Persian, that is, New Persian written in
the Perso-Arabic script, which was in use roughly until the time of the Mongol invasion. However, in
their investigation of an Early New Persian manuscript (likely from the 5th or 6th/11th—12th c.),
Sharifi and Hajiyan-Nezhad (2021, p. 161 and fn. 20) identified one alleged instance of the use of IST
represented as <-h). Citing Kamali’s work, they suggest that it may have been pronounced as -a. The
instance runs as:

8 Defined by Paul (2013, p. 9) as a bundle of dialects and regional variants of Persian that was spoken and written
by the Jews of Iran, and the Jewish-Iranian diaspora in Central Asia and the Levant, approximately from the 8th
to the beginning of the 13th century AD.

9  Neither Shaked nor Haim explicitly identifies or analyzes the use of {-y) as a linking verb in the quoted passages.
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Tawazu‘ az har kasé néko-st u az tuwangar néekotarchy.
[Humility is good in everyone, and in the wealthy better(-h).]

A meticulous examination of the MS itself (Figure 1) indicates that the character assumed to be
{-h) by them is not, in fact, {-h); rather, it is a symbol resembling a virgule, with a function similar to
that of a semi-colon, also observed in other early Persian MSS (see Afshar, 2003, p. 52, XXXIV), in
some MSS taking the appearance of a hollow point (e.g., in Nasim al-Rabi’; see Navidi Malati, 2010, p.
174). The context also supports our reading: The sentence is part of a saying with three compound
sentences, in each of which sty occurs in the first clause and is omitted in the second:

Py _“ﬁ Lo

aLe- o= (s ,gj%_-w‘z):@».;w
uF',-u S T ol LTaS
E;-(‘J TBJ" 3 ‘J-iéﬁ"/).!‘r-"-—-’-——u B_,‘u'.ﬂb ,

Flgure 1: Mlcroﬁlm No. 4595 2, p 61r (© Staatsbibliothek zu Berlin / mlcroﬁlm
Central Library and Documents Center of University of Tehran)

Tawazu‘ az har kasé neko-st u" az tuwangar neko''-tar, u kibr az har kase zist ast u az darwés zist-tar, u
zina az har kase zist ast u az per zist-tar (Microfilm No. 4595-2, p. 61°).
[Humility is good in everyone, and in the wealthy better; and arrogance is unpleasant in anyone, and

more unpleasant in the poor; and adultery is unpleasant in anyone, and more unpleasant in the el-
derly.]

Therefore, until future investigations show otherwise, it can be concluded that IST is not yet at-
tested in Early New Persian texts.

2.3 Early New Iranian Varieties

In this section we delve deeper, examining evidence for IST across various early New Iranian vari-
eties.

Razi: Verses from Bondar Razi (in Sadeghi, 2008, pp. 402, 405) exhibit forms like (-h) and <-y),
possibly representing i or e. Newly discovered records reveal the additional form <-’y) (&): “blh’n
w’znd k’yn my ’y (other sources: by) hr'm / °z nd’'nm k’yn hr’m °z ¢h dry” [The foolish say that this
wine is forbidden / I do not know why they deem it so.] (cited in Khatami & Saket, 2018, pp. 84
[verse], 86—87 [annotation]). Also, in a newly found verse of his in Rasa’il ul-Ussag wa Wasa’il ul-
Mustag: “n’z§ bkdm kh dym nykwyh / w’ngst-nm’y nykw’n *wyh” [I keep him/her sweet for s/he is
beautiful / Her/his beauty is the envy of the beautiful.] (cited in Kameli, 2023, §2). In the following
evidence from the 8th/14th c. Daqayiq al-Si‘r (Al-Halavi, 1962, p. 89) it is clear that {-h) equals ast:

Muwarida an basad ki $a‘ir ra dar yek bayt ya dar misra‘t muwafiqat uftad dar lafz ya dar ma‘ne ya dar
har do ¢unan ki Bundar-i Razi goyad, “rwj my xwrdn w §’dy w n§’t w trbh[;]” Anwari [goyad]: “roz-i
may x"ardan u $adi u nisat u tarab ast”
[Muwaridah refers to the phenomenon where two verses or half-verses closely correspond with each other
in theme, wording, or both; as Bondar says, “rwj my xwrdn w §£dy w n$’t w trbh;” (and) Anvari says, “roz-i
may x"ardan u $adi u nisat u tarab ast” (It is the day of drinking wine, happiness, joy, and pleasure).]

10 Or wa/wu

11 Written with an alif after its final waw, the alif being, much like the word-final stroke in Pahlavi script, devoid of

any linguistic reality.
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Tabari: The Tabari variety from the early centuries exhibits IST in the form of {-h) across the 4th,
5th, and 6th/10th—12th centuries:

4th c.: “xyry pnyhwm krd w nrgys nm’yn / * xyry® xwyh d *wsty wr'yn (Monchi-Zadeh’s tran-
scription: xiri pa-nihuim kard o nargis namayan / i xiriye xoy e da osti var-ayan)” [S/he veiled his/her
face and unveiled narcissus / This is the plant of cheiri emerging from the sleeve.] (cited in Monchi-
Zadeh, 1969 [1970], p. 167);

5th c.: “sy dsmn bér tw d’ry rmwnh / nhr’sm wr myr khwn wrdwnh” [The enemy himself is like a
... (?) / I am not afraid whether he is the lord of the world or a commoner.] (cited in Kia, 1948, pp. 12
[text], 228 [translation]);

6th c.: “yn dw xr kh d’rnh $h >yrwn / yk xr bzyn nykh yky bp’lwn” [These two donkeys that the
king of Iran possesses / One of them is burdened with a nice saddle, and the other burdened with a
halter.] (ibid, pp. 13 [text], 229 [tentative translation]).

This usage persisted even in later Tabari translations; for example, in the translation of Magamat
al-Harirt: “kr t wy mdh bkny bs‘r dyn’r ty$h” [If you praise it in verse, the dinar is yours.] (as cited
in Pakzad, 2005, p. 134); with the same spelling in Tabari trans-cum-commentaries of the Qur’an from
the 7th/13th and 8th/14th centuries, including in “¢yh *wn h’wyh” (= Ar. ma hiya; what is hawiyah)
(as cited in Borjian, 2009, p. 115) and “I’ kh *wn xy’wnd kh *fry’r hmh xlqwnh” [except for God who
is the Creator of all beings] (as cited in Sadeghi & Poshtdar, 2020, p. 89). However, there are instances
where <-h) is not explicitly written, but its presence is implied; for example, in the following phrase
within a Tabari Qur’anic trans-cum-commentary from the 7th/13th c.: “wnkh” (une ke; = Ar. al-laéi,
cf. Tarjome-ye Qur’an Muze-ye Pars, Taj al-Tarajim and Tafsir-e Nasaft: “an ast ki) (as cited in Mo-
hammadi, 2014, p. 246, no. 50)." A third form as <-°) (in “jy’ [= ¢y’]”) is also seen in the following sen-
tence: “tw jh d’ny y’ mhmd fzylt lylt ’lqdr jy*”
Borjian, 2009, p. 110)."

Qumis: Remnants of the early Qumis variety—considered a link between Semnani and Gorgani

(= Q wa ma adraka ma laylatu al-qadr?) (as cited in

by Borjian (2021)—offer instances of {-w) potentially functioning as IST. In the following sentence
from Bayazid of Bastam quoted in one of the MSS of Dastur al-Jumhir, (-w) in {dlw) and <ntw) (the
latter probably an error for {tnw)) seems to function as IST: “Sayx [Bayazid] guft: ‘dil u tan ra asle
nest. [Murid] guft: ‘na goyand ki asl hama dil ast?’ [Bayazid] guft: ‘Cy mskyn! yky ’syr dlw w ntw ¢h
bw kh hq t“ly r’ dwst d’rd)? Banda c¢unan gohari-tar ki haq ta‘ale way ra dost darad ba arayis-i x"ad
ha-girad’” [Sheikh [Bayazid] said: “Heart and body are not significant.” [The disciple] said: “Do they
not say that the heart is the core of all?” He said: “O poor one! One is a captive of the heart and
{ntw). What significance does it have if it does not love the Almighty? A servant is so valuable that
the Almighty loves them and takes them with their own adornment.”] (quoted from Shafi’i Kadkani,
2004, p. 93). Another possible form observed in the early variety of this region is likely ¢-y) in a state-
ment by Abulhasan of Kharagan quoted in Muntaxab min Kitab Nur al-Ulim: “Sibli, rahmat Allah
ta‘ala ‘alayh, guft: ‘An x"aham ki na-x"aham’ Sayx Abulhasan-i Xaraqani gufta-st: “n hm xw’sty’”
[Shibli, may Allah’s mercy be upon him, said: “I desire not to desire.” Sheikh Abu al-Hasan Kharaqani
has said: “That too is (a) desire.] (quoted from Shafi’i Kadkani, 2005, p. 365, para. 1137)."

Kazeruni: Remains of the old Kazeruni variety of the 4th c. to the early 5th/10th to early 11th c.,
as recorded in the MSS, reveal both <{-°h) and <{-*h) forms. It is noteworthy that within the same MS
(assuming the accuracy of Sadeghi’s readings, 2004a), {-h) is diacritized with fathah in one instance

12 Vide also Elwell-Sutton, 1963, p. 119.

13 Currently, in most dialects of Mazandaran province, it is pronounced as 2 (vide, e.g., Akbarpur, 2015a, p. 315, sen-
tence 17; 2015b, p. 309, sentence 17). Additionally, this pronunciation is found in a Tabari text from the beginning
of the 14th/20th c. (vide Borjian, 2008, p. 43).

14 Shafi’i Kadkani (ibid) has corrected Kharaqani’s sentence by adding “ast” to ““n hm xw’sty [ast],” but if, as it seems
to us, {-yy in <xw’sty) (x"ast + {-y)) is equivalent to ast, then there is no need for his addition.

s
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((n°z°yk*hy, §18) and with kasrah in another ((dwrh), §19) on a subsequent page. This may suggest,
among other possibilities, that the transmission process accounts for such diacritical fluctuation.

Tabriz: The early language of Tabriz used {-h), as seen in a poem by Homam of Tabriz (d.
714/1314): “d pyndmh lw jtw m’n §w’ nh hwrymh nh b’n / *wmrh *wwm Bdh’n *wx jlwwnr bmrwn”
[Until I saw your lips, there is neither eating nor sleeping to me at night / My mouth has watered up
to my lips, alas, I might die for the sake of your lips.] (cited in Firuzbakhsh, 2022 [2023], p. 39); also in
the works of other Tabrizi poets, including those by Maghrebi of Tabriz (“kwy ryn ky$h bwrr” [It is
apart from this religion (?), pass by.]; Adib Tusi, 1956a, pp. 127-128), Mama Esmat (“hnw msty hnw
msty hnw mst” [S/he is still intoxicated, s/he is still intoxicated, still intoxicated.]; quoted from Adib
Tusi, 1956b, p. 242) and Mahan Kashfi (‘“hmydwn khnh ‘hdm nwy [now/yé] kify” [Thus my old
covenant is new, O Kasfi!]; quoted from ibid, p. 244). IST also appears with the spelling <-y) in the
vernacular of Tabriz, as quoted by Mostowfi in Nuzhat al-Qulub: ““ngwr xlwqy b¢h drdw sywh *ndr”
[A xalugqi grape is set (?) in the basket.] (quoted from Firuzbakhsh, 2022 [2023], p. 53); in Resale-ye
Rithi-ye Anarjani (ed. by Rezazade-ye Malek, 1973), which probably represents the language of the
people of Tabriz in the late 10th and early 11th/late 16th to early 17th c.”, IST appears in various
forms: kasrah (e.g., in “x*rd"nm m’st K’'w*” [My food is cow’s yoghurt.]; p. 15); <-y) (“xr’by hmh bsr
wrwy m’yy” [All the ruin is on our head and face.]; p. 39); and -’y (“w* my’n s’zndk’n q’y*h m>” [And
(it) is hidden (among other) musicians.]; p. 9).

Azarbaijani: A Qaside copied in 730/1330 in the early variety of Azarbaijan exhibits ¢-y): “t’k
d*I'r héyz*nk* snd“wny j*y*r h'yz*nk* s*y” [You whose heart is like a flint (and your) liver like a
stone.] (quoted from Firuzbakhsh, 2022 [2023], p. 82).

Shirvan: A ghazal by Badr of Shirvan (789-854/1387-1450) in the “kn’r *b”'® variety uses <-h) at
the verse-ends: “¢w mn dlbr xw$ w s’hb jm’lh / br"x b*drh b’brww’n hl'lh” [My sweetheart is nice
and beautiful / His/her face is like the full moon and in terms of eyebrows s/he is like crescents.] (as
cited in Zoka’, 2006, p. 78).

Gil(ak)i: Gilaki poems of Sayyed Sharafshah-e Talesh of Dulab, a sifi of the 7th/13th c., showcase
the forms <-h) and <-yh) (the latter with the {-y-) to resolve vowel hiatus); for example, in: ““wn sbzh
sbzh bhsth kh dylg$’yh / *wn dr bhsth kh tm’m qrss tI’yh” [That greenery is the verdure of paradise,
which is heart-opening / That gate is the gate of paradise, which is entirely made of gold.] (Dulabi,
1982, p. 52). In the Tabari poems of the MS of al-Kifayat fi llm al-I'rab preserved in the Astan Quds
Library belonging to the 9th/15th c., a verse is also found which bears the title “gyly”, where <-h) of
“nxwsh” is possibly representative of IST: “... / jwn nxwsh my znd’y *wy y’r” [... / How unpleasant
my life is without the beloved!] (as cited in Zabihi, 2014, pp. 37 [transcription], 38 [MS reproduction];
translation mine, tentative).”

Fahlaviyyat:" IST appears as <-y) in Fahlaviyyat, as in the Fahlaviyyat of Sheykh Safi of Ardabil
(“syxh [prob. $yx[y]m?] Syxy kh °hs’n§ b> hmy ny / tnm bwry ‘Sqm °t§ kmy-ny” [My Sheykh is a
Sheykh whose kindness extends to everyone / My body is filled with the fire of love and there’s (no)
shortage (in it).]; as cited in Sadeghi, 2003b, pp. 12-13), Obeyd of Zakan (“drdmy” [there is a pain to me

15 According to Henning (1954, p. 176, fn. 5), this text is not “written in any ‘dialect’, but in a vulgar (extremely vul-
gar!) and slangy type of colloquial Persian.”

16 For more on the term, vide Firuzbakhsh, 2022 [2023], p. 57.

17 Currently in Gilan province, it is pronounced as a (Rastorgueva et al., 2012, p. 132).

18 Fahlaviyyat refers to a corpus of compositions from the medieval period (ca. 4th-9th/10th-15th centuries), origi-
nating in the Fahla regions and adjacent areas of western, central, and northwestern Iran. These remains are com-
posed in a New Western Iranian variety conventionally termed Fahlavi, which functioned as a regional literary
medium, though individual compositions often exhibit features influenced by the local vernaculars of their au-
thors (on the Fahlaviyyat tradition and its linguistic features, vide Firuzbakhsh, 2022 [2023]; Mohammadi, 2026).
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[= I have pain]."”]; Sadeghi, 1998, pp. 6-7) and Ayn-al-Quzat of Hamadan® (“ky’ny” [which one is it?];
Sadeghi, 2003a, p. 19).

Baba Taher: Couplets attributed to Baba Taher, a 5th/11th-c. mystic*, demonstrate the use of
{-hy, as in: “gr dl dlbrh dlbr ¢h nwmh / w gr dlbr dlh dl >z ¢h nwmh?**” [If my Sweetheart is my heart,
how shall I name her?” / And if my heart is my Sweetheart, whence is she named?] (quoted from
Heron-Allen, 1902, §31, 40 [text], 76 [En. translation]). In Vahid Dastgerdi’s edition (Divan-e Kamel-e
Baba-Taher, 1932, Ghazal 5), this couplet appears as “’gr dl dlbrw dlbr kd’m st / w gr dlbr dl w dl r’ ¢h
n’m ’st,” which seems to suggest potential influence from contemporary Persian in transmission.* In
the Judaeo-Persian versions of Baba Taher’s poems, it is represented through yod, as in (cited and
translated in Asmussen, 1968, p. 45),

dly dyrwm z‘8qt gyjwyjy SN NPWYT 21T 9T

mjh br hm znm xwn’bh ryjy 53" AR O 07 12 7

[A heart I have ...; for love of thee it is giddy and bewildered ... / When I strike my eyelashes together,
tears of blood pour out.]

Qazvin: In a verse by Hafiz Sabuni of Qazvin (10th/16th c.) recorded in Farhang-e Jahangiri (as
cited in Kia, 1978, p. 77), there is a probable case of IST as {-y): “srk srk twrh b> mn ¢h jng w byr’hy /
mw “§qwm w tw dyw’nh[’y] w srm’hy”

Unspecified: A probable instance of IST is found in a 10th/16th c. Qur’an translation MS no. 814
preserved in Astan Quds Library, where Arabic bi’sa is translated as ¢bdh), while other early transla-
tions have bad ast “it is bad” (Farhangname-ye Qur’ani, 1993, p. 333).

2.4 Metalinguistic Evidence

Apart from Avicenna’s statement quoted above, a crucial discovery comes from a treatise titled Al-
Nafhah al-Qudsiyyah fi Ahkam Qira’at al-Qur’an wa-Kitabatih bi-al-Farisiyyah wa-ma Yata‘allaq biha
min Baqi al-Ahkam, by the Egyptian scholar Hasan b. Ammar b. Ali al-Shurunbulali (994-1069/1586—
1659). In a section of this treatise discussing translations of the phrase Allah-u akbar into Persian, the
pronunciation of IST as e/i during that era is explicitly mentioned (Figure 2):

La” kabbara bi-I-Farisiyyah faqala {xd’y bzrgsty a" qala <xd’y bzrg) a* gala (bn’m xd’y bzrg), yasiru
Sari“" fi s-salati ‘inda Abi Hanifah ... Wa-‘lam anna lafza sty bi-l-Farisiyyah rabitat™ tufidu 6-Oubut;

19 In the so-called mihi est construction.

20 The <{-yh) at the end of the half-verses of a rubaT (“brwy tw b’> ¢8m tw hm-phlwyh / ..”) attributed to him as
quoted in Seyr-e Roba‘ dar Se‘r-e Farsi (Shamisa, 1995, p. 141), which may be considered as evidence of IST, is in-
correct, and, as noted by Mirafzali (1996, p. 317), <bh) is the correct form.

21 The couplets, attributed to Baba Taher, were likely composed in a New Western Iranian idiom but have under-
gone corruption over the centuries, with copyists apparently imprinting their own idioms and subjecting the text
to later Persianization. Consequently, while the couplets are unreliable for establishing the precise variety of IST,
references herein to instances of IST in these verses serve as exemplars of its earlier usage.

22 According to Sadeghi (1984, p. 63), the sound changes ¢'n)/¢m) to <(wn)/{wm) are not characteristic of Baba
Taher’s language but rather instances of textual corruption in his poems.

23 The fact that Heron-Allen translates (¢h nwmh) here into “how shall I name her?” suggests that he has, at the
moment of translation, read <nwmh) as either (‘nwmmy) (= Standard Persian namam) or taken the final <-h) as the
1SG secondary verbal ending attested in a number of New Iranian varieties (e.g., in old Kazeruni {nmybnh) “I do
not see”; vide Aliyari Babolghani, 2025, §5.2.5).

24 In some versions of the couplets, the 3SG present ending (regarding the relationship between this ending and IST,
vide §4) appears as (-wy (Huart, 1885, p. 510); cf. -u in Judeo-Hamadani (Gholami, 2021, p. 782) and evidence pro-
vided in §4. Mohammadi (2026, pp. 57, 75, fn. 3) argues that, in employing the forms {-y) [and ¢{-h}], Baba Taher
follows Fahlavi rather than the idiom of his hometown, where the corresponding ending was {-w) (vide al-
Magqdist’s statement cited infra §4). While the argument is intelligent and plausible, the co-existence of these
forms in Baba Taher’s vernacular cannot be ruled out.
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wa qad tuhdafu ta’uhu wa qad tuhdafu hiya bi-l-kulliyyati wa yuktafa bi-kasri axiri l-kalimah. (Al-
Shurunbulali, 1936, p. 17 = Al-Shurunbulali MS no. 324482, pp. 5'-5"*)

[If he pronounces it in Persian, saying “X"aday buzurg-ast” or “(xd’y bzrg)” or “Ba nam-i x"aday-i
buzurg”, he has duly entered prayer according to Abu Hanifah ... And know that the word ast in Per-
sian is a linking particle indicating permanence; its -ty may be omitted, and sometimes it is omitted in
entirety, and it suffices to have a kasrah at the end of a word.]

u\waxgsyd@lyﬂlc—%akmbu

w:s;li'é:u»:u,_ﬁ)w,b ..—JJ\.QL
545200 L 2 AL (2 B 52058

Figure 2: Al-Shurunbulali, MS No. 324482, pp. 5r—5v [enhanced] (© al-Azhar Library)

2.4.1 Revisiting the Case of Asas al-Iqtibas

Returning to the evidence from Asas al-Igtibas, the oldest MS examined by Kamali (2016), viz. MS No.
4929 of the Library of Iran Parliament, is dated 843/1439, where IST is unmarked. However, I was able
to identify that an even older MS of this book, dating back to 680y, exists, currently preserved as No.
2479 in the Ayasofya Library. In this MS (Figure 3), IST is shown with a kasrah, consistent with the
majority of our evidence. Furthermore, in MS number 3828 of the Library of Iran Parliament (from
the 12th or early 13th/18th to early 19th c.), {dbyr) is written with a kasrah on <{r) (p. 22").

;')‘J)7M‘&MJ3JL‘:.))LJ_‘
.5“’ Ju‘j"’J{e‘V?iij‘/ﬂLwﬂ;
. J’V)\JJL)PMJJ 2,*(3?,_)‘,.,-,4

Figure 3: Tusi, MS No. 2479, p. 51r (© Ayasofya Library)

/

2.5 Late New lranian Varieties

Here, we explore instances mostly from the 18th, 19th, and early 20th centuries AD. The provided ex-
amples showcase IST across diverse geographical locations.

Kashan: {-y) in the following half-verse by Sayyed Nasrullah Qamsari is a probable case of IST in
Kashani Persian of the 13th/19th c.: “I’y m’¢gy xyly q°sngy” [The jenny is very pretty.] (quoted in
Atefi, 2007, p. 15, final verse; translation mine, tentative).

Zanjan: In the travelogue of William Price, secretary to Sir Gore Ouseley, completed in 1825, sev-
eral sentences in the idiom of one of the villages of Zanjan, named “zhr’n ¢hy,” are documented, in
which IST is used with the pronunciation e; for instance, in (Price’s transcription) “heemeh adami
maun nau sauzeh” [My man is unwell.] (Price, 1825, pp. 45-46).

25 Up to this point, this subject has also been addressed in earlier Hanafi jurisprudence texts; however, the continua-
tion of the subject, namely the description of the Persian “rabitah” and its forms, is, as far as I know, specific to
this treatise.

26 The editor edited the treatise using only the MS from the al-Azhar Library. However, there exists another MS of it
in the collection numbered 2715 at the Sehid °Ali Paga Library (Turkey), dated 1102/1690 (pp. 152'-169").
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Shushtar/Isfahan: A ghazal by Molla Saleh of Shushtar (fl. 13th/19th c.) features IST with the
spelling <-h): “tw kh hs$ty xw hlm k“$ty w gndt nh bym / tw ¢h prw’th kh hr s*th sd xwynh kny”
[You who have abandoned me, let it be, abandon me. You killed me and you don’t care / What fear is
to you? You cause a hundred tumults every hour.] (as cited in Firuzbakhsh, 2017, p. 335). The 13th/
19th-c. Loyat-e Mahalli-ye Sustar (2021) helps us clarify the pronunciation of IST as fathah: “x’rk
s*wzs r¥tb*h ... ha-yi axir-i {¢"tb) ba ‘awaz-i kalama-yi ‘ast’ dar Farsi ast, manand-i kasra-yi axir dar
zaban-i ahl-i Isfahan” [{x’rk s*wz‘s r*tb’h) ... The final {-h) of <r"tb*h) equals ast in Persian, like the fi-
nal kasrah in the language of the people of Isfahan.] (p. 63). Therefore, the unknown compiler of this
dictionary, in addition to clarifying the pronunciation of IST in Shushtar (which was, according to
him, a), has provided us with how it was pronounced in Isfahan at that time (e). This Isfahani pro-
nunciation is, as already noted (supra, fn. 7), also reflected in a MS of Asas al-Igtibas, copied by an Is-
fahani scribe, where IST is represented by a kasrah.

Tehran/Tajrish: Late 19th-c. AD materials from the now-dead dialect of Tajrish show IST repre-
sented as e; for example, in (as transcribed by V. A. Zhukovski): “in mard kiire” [this man is blind.] (as
cited in Sadeghi, 2004b, p. 38).” Even older evidence, from the 11th c. AH, is available from Tehran, in
a poem by Molla (Shry) of Tehran: “gr “°sq nym *hm ¢h ¢yh / ’gr hm gw$ w k’hm ¢h éyh // mksy
xnjr w mhly w m8y / nmy-d’nm kh gn’hm ¢h ¢yh” [If I am not in love, what is my sigh for? / If I am,
then what is my nook and hat (viz. dignity) for? // You draw a dagger, and you leave me, and you go /
I do not know what my sin is.] (as cited in Mirafzali, 2001, p. 40; reading and translation mine).

Lori: A Lori text of the 11th/17th c. has (-h): “m6l mhgwrh kh [verse:] *yI’y ’r ¢h bhsth / py hmrhy
dwst’n srznsth” [It is a famous proverb that [verse:] even though the summer pasture is (like) par-
adise / without the company of friends, it is reproach.] (as cited in Rashno, 2024, p. 143).

The variety of evidence presented makes it clear that IST was not a recent invention. Its presence
across various regions throughout history is well documented. This finding challenges the generally
held notion that IST is exclusive to modern speech.

2.6 <{-h)/<{-y): Pronunciation?

Our evidence, as observed, highlights the use of two primary forms to represent IST: <-h) and ¢{-y). In-
terestingly, these variations can even exist within different MSS of the same text, as seen in the
Fahlaviyyat of Ayn-al-Quzat of Hamadan (“d’ry”/“d’rh” [it has]; Sadeghi, 2003a, p. 17). While conclu-
sive evidence remains elusive, the possibility exists that both forms, at least in some cases, might
have shared a similar pronunciation, potentially ¢, based on the analysis of poetic meter. In the fol-
lowing Hamadani half-verse (cited in Tabibzade, 2013, p. 71), the presence of the 3SG present ending*®
as {-y) (in <w’jy) < vajed) and <{-h) (in Cyh) < ayéd) within the same verse probably” suggests a long
vowel pronunciation for both forms.*

’lwnd w’jy kh xw$ bw ’z mn *yh

2alvan(d) vai(y) ki x*as bo 2az man ay<hy

R AVEE LY R

Alvand says, “the pleasant fragrance comes from me.”

Despite the possibility of a shared long é pronunciation for {-h) and {-y) in some cases, due to the

lack of definitive evidence, we should still cautiously consider both short e and long € pronunciations
for spellings with <-h) and <{-y). Unless there is conclusive phonetic, orthographic, or metalinguistic

27 Vide also Borjian, 2011, p. 256.

28 For the relationship between this ending and IST, vide §3.

29 “Probably,” since, in the present sample, {-h) appears in the final position, and as evident, a short vowel in the
final position can be lengthened in poetry to conform to the meter (Thiesen, 1982, §62ff.).

30 It is likely due to consideration of poetic meter that Browne (1908, p. 85) transcribes the IST ¢-h) as ¢ (in a reprint
of a few couplets in Browne, 1927, p. 98 as é).
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evidence to the contrary, the pronunciation of the spelling <{-h) in earlier remains should be consid-
ered to be ¢/i rather than a (see §3). Also, the occurrences and evidence of kasrah to represent IST all
appear in relatively late sources: Asas al-Iqtibas, Resale-ye Riuhi-ye Anarjani, Al-Nafhah al-Qudsiyyah,
and Loyat-e Mahalli-ye Sustar. In one group of texts, namely the 7th-8th/13th-14th-c. Tabari
trans-cum-commentaries, IST is sometimes left unwritten. The most likely pronunciation for all these
instances is e/i (or even 2).

The next section will delve deeper into the implications of this & predominance. However, before
proceeding, it should be noted that regarding the {-°) form in the Tabari translation as well as Resale-
ye Ruhi-ye Anarjani, {-’) is likely related to the linking verb of the feminine gender, pronounced as a
in Zazaki (alongside o for masculine) (Paul, 1999, p. 83), Esfarvarini and Takestani (Yar-Shater, 1969,
p- 196), Sangsari (Morgenstierne, 1960, p. 107), and several other varieties®. The <(-°) [-a] in all these
varieties may, as proposed by Nyberg (1933, p. 349) despite Barr’s criticism (apud Andreas, 1939, pp.
267-268, fn. 2), trace back to hah (that is, “to be” plus 3SG subjunctive ending). The discussion about
the (-w) form is reserved for a later section (§4).

3 Origin of IST

Benveniste® and Lazard (2006 = 1992, §17.3)” propose that the -e stems from the complete dropping
of the consonant cluster -st and a subsequent vowel shift from -a to -e. This view is also held by Ira-
nian linguists—such as Vahidian (1964, p. 14), Shaqaqi (1995, p. 148), and Kalbasi (2001, p. 62), among
others—and literati—e.g., Bahar (1976, p. 250).*

Sadeghi (2008, p. 406) suggests a transformation pathway in which ast initially evolves into e/ist,
followed by the subsequent loss of -st in a later stage. He cites evidence for the initial e/ist form from
Tafsiri bar Usri az Qur’an-e Majid. Elsewhere, he (Sadeghi, 2016, §29) strengthens this suggestion by
referencing its presence in Masoud Sa’d’s poetry™, pinpointing Ghazna as a possible location for the
aforementioned Qur’anic trans-cum-commentary.”

While the deletion of final {-t) from the copula ast is recognized in Early New Persian—e.g., in
“¢n’nkss” [¢unan kas as] in a 5th/11th c¢. Qur’an translation (cited in Karimi-Niya, 2019, p. 112)—this
study offers a distinct explanation for the origin of the {-h) (and <-y)). The deletion of solely the <{-t)
aligns with the documented sound change, but the complete absence of <-st) in some cases may ne-
cessitate an alternative analysis.

31 Vide Morgenstierne, 1962; Windfuhr, 1989, §§4.1.0.3.1.1, 4.1.0.3.2.1.

32 “Il est probable que iron i n’est qu’une réduction de is, analogue  -e (pour ast) du persan parlé” (Benveniste, 1959, p. 75).

33 Among the earliest mentions of this form in Persian grammars, I have found two. In Clair-Tisdall’s Modern Per-
sian Conversation-Grammar (1902, p. 64), it is recorded as -ah and connected to “the old Pahlavi gi” In Phillott’s
Higher Persian Grammar (1919, p. 218), it appears as a remark: “[v]ulgarly, instead of ast ... -a (pronounced e).” The
spelling -a suggests that Phillott understood the form as a reduced variant of ast.

34 The same view is maintained as recently as Kim (2021 [2023], p. 22).

35 Here we add that another Qur’anic MS (Qur’an Translation MS No. 631 of Astan Quds Library; for example, on p.
76) probably dating back to the 6th/12th c. in Transoxiana displays the est form; the form est in the idiom of Arab
settlers in Sarab (in southern Khorasan) (Noruzi & Salehi, 2018, p. 236), who migrated to this region after the Arab
conquest, might also be a remnant of the e/ist from previous centuries in the East. There is a slight possibility that
this e/ist may have arisen from the coalescence of ast and Middle Persian *ist-, a substantive verb hypothesized by
MacKenzie (1984).

36 For an alternative explanation regarding the pronunciation of {’st) based on its rhyme with the past formative
{-st), vide Idgah-e Torqabe’i, 2020, pp. 317-323. {-prsty (in {btprst) cited from the Divan of Nasir Khusraw among
Idgah-e Torqabe’i’s evidence (ibid, p. 322) to support the pronunciation -ast for the past formative <-st) should be
disregarded; the Middle Persian pronunciation of {prst) is parist with -i- (noted already by Dadras, 2023, p. 214).
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We propose another perspective: the contemporary -e could be a remnant of *(a)héd, the 3SG
present tense of the verb “to be” in Middle Persian. A tentative potential transformation path* is out-
lined:

Middle Iranian: *(a)héd (/*(a)had*®) >
Early & Late New Iranian: *héd/5 | *had/S | éd/5| €| i*| 2| a >
Contemporary New Persian: e

Nearly a century ago, Nyberg (1928, p. 231, §3), in his examination of a segment of Bundahisn (a
Zoroastrian Middle Persian cosmological text), identified “avé buxtét” as a notable construction previ-
ously unaddressed. He proposed that the second component of this phrase comprises the past partici-
ple buxt and the copula ét/d, taken from the 3SG ending of the present tense.* Table 1 presents the
singular forms of the verb “to be,” highlighting the third-person singular form *(a)héd (linking verb),
which, according to Nyberg, was formed by analogy with the corresponding personal ending.

Table 1: Singular forms of the verb “to be,” showing the third-person singular (a)héd, formed by analogy

person (singular) 1st 2nd 3rd
verbal ending (present) -em -€ -ed
“to be” (a)h-em (a)h-e x = (a)h-ed

To substantiate his proposal, he cited two additional probable instances of the usage of this cop-
ula, including (YMLLWN-yt) “es wird gesagt” [= guftet]. Interestingly, Goshtasb and Mohammadi
(2018) independently arrived at a similar explanation for the formation of (a)héd, also observing its
attestation in Draxt i Asirig (a Middle Iranian* versified contest compilation) alongside the stan-
dard ast, without apparent knowledge of Nyberg’s earlier work. Earlier, Barr, in his edition of Carl
Andreas’s Nachlass (Barr apud Andreas, 1939, p. 267, fn. 2), drew attention to this secondary verb,
suggesting that the forms -d and -e, prevalent in most New Western Iranian varieties, result from the
transformation of this é#/d.*’ It should be noted that vestiges of (a)héd persist in contemporary Iranian
varieties, such as hed/d in Bakhtiari (Hasandust, 2010, s.v. ¢bwdn); Lorimer, 1922, p. 55).*

The <h-) forms of the verb “to be” (1SG: <hwmp, 2SG: <hy), etc.) are documented in Early Judaeo-
Persian (see Paper, 1967; Paul, 2013, §174), as well as in select Early New Persian texts, manifesting as

37 Note that the following path is not exhaustive. Identical forms in different varieties need not derive from a single
source; they can result from distinct origins (cf. <hn) discussed in §5, prominently attested in the geographically
distant regions of Fars and Herat) or reflect divergent developments (e.g., the Azerbaijani form <-y), possibly from
a pre-form *-ér, with the well-attested rhotacism in that variety).

38 Vide infra for this plausible form.

39 | = Co-occurring pronunciation in a single location and/or in another region.

40 Such dual pronunciation is also observed within modern varieties; for instance, in the Meyme’i dialect, IST is used
with both pronunciations, e and a (contrary to Lambton’s assertion, 1938, p. 10).

41 The innovation with regard to “is” is not limited to Iranian but finds parallels in other languages, such as Welsh,
where “is” is oes, originating from the Indo-European 2SG *esi, with the addition of the personal pronoun “0”
(Lewis, 1967).

42 Mohammadi (2026, §2.1.5) argues that the text must originally have been composed in the Fahlavi language.

43 Markwart (1927, p. 75, fn. 1), on the other hand, in a remark made nearly a century ago and subsequently over-
looked, derived -a in New Western Iranian from the Old Persian 3SG conjunctive ahatiy.

44 In the rare instance found in the Early Judaeo-Persian trans-cum-commentary of Ezekiel, this secondary linking
verb (a)hed was treated as a whole stem, evidenced by its use in forming <hydnd) (i.e., <hyd-) + the 3PL.PRES end -
ing {-nd)) instead of the regular hastand (Noruzi, 2024, p. 85). Cf,, e.g., Bactrian {(a)otado) secondarily derived
from 3SG.PRES {actoy (according to Yoshida, 2000, p. 157)—comparable to Dari asta—and *birir- in Balaxani
Abseron Tat < bud- + -id (Suleymanov, 2025).
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¢hym) (1PL) and <h(y)nd) (3PL) (Honar, 1992). Additionally, such forms are found in Pazand* (Horn,
1898-1901, p. 153, §92).

The form {’yd/5) has been used in Early New Persian texts coming from Herat and x%aja Abdullah
Ansari’s works (cf. e.g., instances cited in Karimi-Niya, 2021, pp. 23-24). Apart from Ansari’s writ-
ings, (’yd/8) can also be seen in the Qur’an Translation MS no. 4651 of Astan Quds Razavi* (p. 45").
Considering the same form of the verb in Ansari’s Tabaqat al-Sifiyyah, Ivanow (1923, pp. 355-356)
speculated—interestingly, but against the general consensus then and now*—that the spelling YT)
in Pahlavi texts is not actually an Aramaeogram of ast, as is commonly assumed, but “a reproduction
of a word, which in the earlier period was used everywhere, but for some reason was forgotten later
and became a kind of symbol”* Such a wrong recognition of {yt), he maintains, is the reason why
Pazandists rendered it phonetically into hast, which was “the other more fashionable and up-to-date
form of speech”

Our evidence supporting the € stage includes the Early Judaeo-Persian trans-cum-commentary of
Genesis, along with the regional forms mentioned earlier where IST is represented as {-y). Addition-
ally, potential evidence for IST arises from Early New Persian texts where the 35G present tense end-
ing is rendered as ¢-y).*

Examples of the e/i stage are also found, among others, in the poems of Bondar Razi and possibly
the Tabari variety.

Therefore, in terms of chronology, the forms with € seem to be closer to the Middle Persian pedi-
gree than g, and, as indicated by the evidence provided above, were the predominant pronunciation.
This form is suggested to be related to (a)héd and, more generally, to the 3SG present tense ending.”'
Further investigation is required to ascertain when, where, and how the vowel of the 3SG present
tense ending changed from ¢ to a in all cases.”” Nonetheless, it is evident that IST was mostly pro-
nounced as (/with) ¢, a pronunciation also reflected in early texts from various regions of Greater

45 Pazand is traditionally understood as the practice of rendering the ambiguous Pahlavi script into the compara-
tively unambiguous Avestan script. As Azarnouche (2014, p. 96) emphasizes, it constitutes a hybrid phenomenon,
positioned between the transcription of Pahlavi and the phonetic recording of Persian as spoken by the Zoroas-
trian community in India from the 12th century AD onward.

46 It includes the text and translation of the 20th juz’ of the Qur’an, possibly originating from the 5th c. AH, with the
location of translation remaining unknown (on this translation, vide Karimi-Niya, 2019).

47 VideFerrer Losilla (2013, p. 443).

48 The form (-yt) “is” itself occurs in early Persian texts as well, including a Judaeo-Persian Bible MS (Paper, 1975, p.
218, §3), and the Early New Persian Montaxab-e Ro*naq al-Majales va Bostan al—‘Areﬁn va Tohfat al-Moridin (1975,
pp. 12-13).

49 Elsewhere, in the context of the Gabri dialect (Ivanow, 1935, p. 85), he refers to (yt) when discussing the Gabri
-nit “is” and, after taking the -n- as a glide, relates the -it of that form to Old Persian aitiy and Avestan aéiti, both
< Old Iranian *ai- “to go”; it thus becomes clear that he had later changed his mind with regard to the ultimate
root of the ¢yt) form. This latter suggestion is phonologically and typologically plausible, semantically in need of
evidence, in our case of (yt) from contemporary eastern Iranian idioms, for which, looking s.v. “Hai in Cheung
(2007), I find no explicit evidence of any copular or existential development.

50 For instance (as quoted in Sadeghi & Haji-Sayyed-Aqayi, 2010, §2-3-1): “ta bim kuné” [translating liyunSira (Q
XXXVI: 70)] (in [the so-called] Tarjome-ye Tafsir-e Tabari, Golestan Palace MS), and “dera na-meé-are” [= la” la
ya’tina (Q XX: 133)] (in Qur’an-e Qods).

51 Note that in colloquial Persian, both IST and the 3SG present tense marker are represented as -e. This is also the
case, for instance, in the couplet by Pir Jamal of Ardestan (vide infra, §4).

52 For the development of the present tense suffixes from Middle Persian to New Persian, vide Durkin-Meisterernst
(2015). For the development of the past tense suffixes, vide Paul (2008). It should be noted that in addition to the
examples quoted above of the 3SG present tense markers, both forms {-yd) and the diacriticized form <-*3) are
found in Early New Persian MSS in Syriac script; for example, (bwyd) “is” in a text which de Blois (2006, p. 101,
s.v. <bwdn)) has transcribed incorrectly as /bawad/, and the diacriticized form <bw?"3) in another text (Sims-
Williams, 2011, p. 368).
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Iran.”® However, the proposed path must, of course, be taken cum grano salis. One may, for instance,
posit that the (-y) forms continue the ending *-ayati, while the -a forms reflect *-ati. Nevertheless, it
is not inconceivable that, in certain varieties, the {-y) forms could also have developed from -ati. A
possible parallel may be found in the Wanechi dialect of Pashto, where -ati is reduced to -2 (Morgen-
stierne, 1942, p. 104, §21)—suggesting that, under this possibility, a development of the ending’s
vowel from -a > -3 > -¢/i would not be unexpected. An alternative explanation, proposed by Mark-
wart (1927, p. 75, fn. 1) as mentioned above, is to derive -a instead from the Old Persian 3SG subjunc-
tive ahatiy.

Regarding the dropping of {-d) (> <-8)) from the ending, it likely occurred in the earliest stages of
New Persian. Apart from the regional evidence quoted earlier, the earliest dated non-regional in-
stance of this ending without {-d) can be found in a poem included in two MSS of a Qur’anic excerpts
collection, donated to the Imam Reza Shrine in 421/1030: “’y hr kh bdzdh** *yn kr’sh / *yzds bdhd mrg
bt’sh” [O, whoever steals this pamphlet / May God give him a lingering death.] (quoted from Karimi-
Niya, 2017, p. 23).

It is worth mentioning that Khwarezmian, an Eastern Middle Iranian language, exhibits a similar
form for IST: {yt) [yti] (Humbach, 1989, p. 200). This observation may further reinforce the connec-
tions between the Persian IST and other Iranian languages.

4 Avicenna’s ¢hy) and ¢hw)

Returning to Avicenna’s earlier statement: “ka-qa”lihim {f'n jnyn [= ¢nyn] hst®) a” {[fI’'n ¢nyn] hy)
a” {[f'n ényn] hw)” ¢hy) can also align with and be derived from the Middle Persian (a)hed. <hy) was
also used in Gorgani (as noted by Goshtasb & Mohammadi, 2018). Additionally, in a New Iranian text
in Hebrew script (line 3:4 of Shaked’s edition, 1988), initially considered as an unknown Iranian vari-
ety by Shaked and later identified by Borjian (2016, p. 238) as “Judaeo-Gorgani,” IST is also used as
<¢hy). The pronunciation of <hy) could possibly be hé (or hay™). It is worth mentioning that such a
form did exist also in Transoxiana, as the author of Majmi‘at al-Furs (Jaruti, 1977, p. 268; composed
probably in the 8th/14th c.) considered <hy) to be specific “to the language of Transoxiana.”
Avicenna’s <hw) functions identically to <hy). Notably, the Isfahan idiom of the 5th c. employed
¢hwy as IST (transcribed as hu with the so-called waw-e malam by Tafazzoli): “var deh xarab xaraj
nahu,” translating Arabic “laysa ‘ala al-bawar xaraj” [There is no tax on the wasteland.] (quoted from

53 The presence of the 3SG present ending in rhyme position with words ending in <{-h) (< Middle Persian -ag), in-
cluding in a poem by Suzani of Samarqand and also in Kulliyyat-e Sams (vide Idgah-e Torqabe’i, 2020, p. 64), indi-
cates that in some parts of Greater Iran in the 6th-7th/12th-13th c., the IST pronunciation was likely a.

54 However, in one of these two MSS (MS No. 1501; image no. 7 in Karimi-Niya, 2017), this verb seems rather to be
¢bbrdhy). For other instances of the deletion of {-d), vide Horn, 1898-1901, pp. 83-84, §38.6; Lazard, 1963, p. 144, §27;
and for its deletion from this ending, vide Sadeghi & Haji-Sayyed-Aqayi, 2010, §§2-3; Sadeghi, 2015, pp. 241-242.

55 The <hst) in the passage—as in that discussed by al-Farabi (1990, pp. 110-111)—is copular, not existential; cf.
<¢h(y)st) in Early Judaeo-Persian and contemporary dialects of Fars.

56 Examples of this pronunciation include <hy) (hay) in a tarkib-band attributed to Hafez in rhyme with hay (< Ar.
hayy) and tay (< Ar. tayy), among others, in a verse from Masnavi in rhyme with {py) (cited in Lazard, 1963, §495),
and also in a ruba‘i by Athir al-Din Akhsikati, where it rhymes with nay, pay, and way (vide Idgah-e Torqabe’i,
2020, p. 575). hay- in the remains from Transoxiana and in contemporary eastern dialects (now within the borders
of Tajikistan) is, according to Bernard (2025, pp. 142ff.), either analogically re-modelled from the negative para-
digm of the copula or derives from the ancient optative of the verb “to be” Evidence from Hafez and Rumi re-
mains unexplained. This copular hay is also mentioned in the 12th/18th-c. Persian dictionary Bahar-i ‘Ajam (Ba-
har, 2000, p. 2146, s.v.; cited as well by Vullers in Grammatica Linguae Persicae, 1870, p. 111), where it is stated that
hay “mustarak ast dar Hindi” [hay is common with (i.e., also found in) Hindi.]. This Hindi copula, however, is
linked to a different stem (see Turner, 1966, p. 46, s.v. 1031 akseti), and is therefore etymologically distinct. Let us
also note that the northeastern Katé copula -ay (3PL), although formally similar, is to be explained differently
(Halfmann, 2025, p. 54, fn. 57).
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Tafazzoli, 1971, p. 100).”” This usage finds parallels in the post-vocalic <-w) of the 8th/14th c¢. Awhadi
Maragha’i’s vernacular poems (e.g., “wyd’d k°r* hmysh *x°r / k’ry w*h ’z yn k°r *yn ¢h k’rw” [You al-
ways do injustice / do something better than this, what kind of behavior is this?]; quoted from
Khani-e Habib-Abadi et al., 2020, Ghazal 1, verse 9) and the old Ardestani variety (transcribed as the
ma‘liam 4 by Firuzbakhsh) exemplified by the following verse of Pir Jamal of Ardestan, a poet and
mystic of the 9th/15th c.: “mYjz-k*r'n x8’ r’ k¥m h*l z*r* z°r"w / °z “§q ’n m°r*nh *w x* xbr nd’rw” [O
you who do wonders, I swear by God that my condition is very deplorable / He himself is unaware of
my love for that ... (?).] (the text and its tentative translation quoted from Firuzbakhsh, 2022 [2023], p.
42). This (-w) appears to have also been the 3SG present ending in the early language of Hamadan, as
documented by the 4th/10th-c. al-Maqdisi (al-Muqaddisi) in the verb (w’tw’) (“s/he says”): “Wa alsi-
natuhum muxtalifah amma bi-I-Rayy fa-yasta‘milina al-ra’ yaquluna {¢ dh r’ kn) wa ahl Hamadan
W’tm w’tw’)” (see Akbari Mafakher, 2022-2023 [2024], pp. 116—117); the final <-°) is most likely
graphical, devoid of any phonetic reality.

To elucidate the ending {-w) in <hw) and {-w) of the old Hamadani, Isfahani and Ardestani vari-
eties, as well as their remnants in current varieties®®, we can refer to Gershevitch (1970, p. 168), who
posits that in Early New Iranian, the sequence -0t in forms such as bot (~ bawed) and ot (~ Sawed)”
was re-analysed as a 3SG present ending, although 0 originally belonged to the stem.* Thus, this -ot
then became the ending for the 3SG present tense.®" Therefore, the <hw) in Avicenna’s statement and
attested in the early idiom of Isfahan and Hamadan may be considered as composed of the stem <h-)
(“to be”) and -0 ending (< -ot), with a majhul vowel, and not the maliam one (pace the researchers
cited above). Later in some mentioned varieties, it was shortened to a simple u.*®

A comparable explanation has also been advanced on the Eastern Iranian side. In Sogdian, the ir-
realis suffix -0t has been explained as resulting from the re-analysis of fote “would be” (fot < Old Ira-
nian *bawati + e, 3SG optative of h- “to be”) into f- (stem), -0t-, and -e (Sims-Williams apud Yoshida,
2009, p. 282). Furthermore, the 3SG present form of the verb “to be” in Sanglechi is 0, whose ancestry
Morgenstierne (1938, pp. 355, 359) traces back to the Proto-Iranian form *-ati. He proposes a sound-
change pathway whereby this *-ati developed into *-66, then *-6v, and finally *-ou > 0. However, this
explanation leaves unaddressed how the transformation from *-ati to *-06 occurred in the first place.

57 (h)u has survived in the current dialects of Isfahan province (vide, e.g., Borjian, 2015, p. 289, sentence 17). Also, it
should be noted that outside the Isfahan region and in Central varieties, the 3SG (masculine) present tense ending
in Gorani and Zazaki is also u/o (Stilo, 2007, para. 61).

58 Vide the previous fn.

59 Gershevitch has marked these two forms with an asterisk, meaning they are hypothetical; however, these two
verbs have been used in the form of (bwt) and (3wt) in old Shirazi and old Kazeruni (vide Sadeghi, 2004a, pp. 10,
20), both indicatively and subjunctively. <bwt), as pointed out elsewhere (Bigdeloo, forthcoming), can be com-
pared with Bactrian {fodo) and {foodo) and Sogdian fot- in fote.

60 Provided this explanation is historically accurate, it would suggest that the formation of this ending preceded the
un-rounding of 0/7 in the varieties concerned (e.g., ri < roy “face” and did < dut “smoke” in Judeo-Hamadani).

61 Previously, Geiger (1898-1901, p. 398) dismissed the u form in the Kashani dialect as highly “verstiimmelt” and
Markwart (1927, p. 84) believed -6 to be the remnant of the “Middle Median” 3SG conjunctive present -ad < -at.
Later in 1976, Eilers (p. 79, fn. 3), likely unaware of Gershevitch’s work, was unable to explain h(i1) in the
Kh“ansari dialect and its use instead of a (this < ast). Windfuhr’s explanation (1991, p. 249) of this ending in the
Central dialects is identical to Gershevitch’s (although Windfuhr cites no source for the explanation), but he fur-
ther postulates that the form may also have been influenced by 3SG demonstrative .

62 The Ossetic copula -u, previously proposed by Sims-Williams (apud Cheung, 2002, p. 139) and Cheung (ibid, p.
141) as deriving from an earlier form *bu- (< *bo- < *baua-), has recently been more firmly rejected by Kim (2021
[2023], §3) in favor of a pronominal origin. The ¢hw) in al-Sifa’ and in Old Isfahani, given its initial <h-), clearly
cannot be of pronominal origin (though secondary pronominal influence cannot be excluded) and is instead con-
sistent with the explanation provided in the main body.

63 He (ibid, p. 145), in another section, tentatively identifies the -6 of the Yidgha language as a representative of an
old form of asti and compares it with the mentioned Sanglechi form.
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5 <hn)

While not mentioned by Avicenna, <hn) stands as another noteworthy variant of IST. This form
emerges in Early New Persian texts from the Herat region (including Ansari’s Tabagat al-Sifiyyah
[Ansari Heravi, 1983]), Tarjome-ye Qur’an-e Mize-ye Pars (1976, e.g., pp. 109, 226, 273), old Shirazi*
(see Nawabi, 1964, p. 172), and old Neyrizi (see Adib Tusi, 1962, poem 12, last half-verse; poem 15,
half-verse 2). Vestiges of <hn) persist in some contemporary varieties®.

The origin of (hn)® likely lies in the expansion of the use of the third-person plural verb form (de-
rived from *(a)hénd) with the final {-d) dropped.”” Examining IST forms in Fars dialects, Barr (apud
Andreas, 1939, p. 267, fn. 2) proposed a potential blurring of singular and plural distinctions in the
third person. In this case, the 3PL ending (-and/-énd) has been adopted for the singular person, possi-
bly starting with mass nouns. Consequently, <hny has become an element attached to the predicate,
regardless of the subject’s number.*

The exact timeframe for this shift towards using plural endings for the singular in the Fars region
remains uncertain. However, I propose that the earliest evidence is to be found in “An Early Jewish-
Persian Argument” (ed. by MacKenzie, 1968), written in southwestern Iran before the 6th/12th c. The
Judaeo-Persian author sporadically employs <hynd) (< *(a)hénd) instead of <hyst), the expected singu-
lar form in the Argument. Here is an example showcasing the parallel usage:

hq ’n hynd ymn pdys *ystyd’ hwm (ibid, p. 258, g1)
hq ’n hyst kw mn pdys *ystydh hwm (ibid, p. 260, h4-5)

MacKenzie (1968) and subsequently Paul (2013, p. 106) interpreted the ’n) of the first sentence as
plural, thus translating it as “The truth is those things on which I stand” However, it is clear from
the context® that <hqy (that is, “truth”) is a singular concept (i.e., not composed of different parts).
Therefore, it is also possible to understand ('n) in the singular sense. This reading suggests the usage
of the plural form ¢hynd) (> <hn)) for the singular likely emerged in the 5th/11th c. or even earlier.

64 I cannot find <hn) (pace Firuzbakhsh, 2013, p. 47) in the current corpus of the early idiom of Kazerun; in the only
Kazeruni fragment quoted in Firda"s al-Mursidiyyah including <hn) (cited in Vajed Shirazi, 1970, p. 478), <hn) actu-
ally occurs in the question of the Shirazi man in the “lafz-i Sirazi [Shirazi idiom]”

65 For instance, in the dialect of Larestan and Bastak (Azarli, 2008, p. 413). Zoka’ (2019, p. 386, s.v. <hn)) has equated
¢hn)y in the idiom of Tabriz, signifying “bali, ariy with the ¢hn) under discussion here. The comparison does not
appear convincing to me.

66 I am uncertain whether the <hn) forms attested in the Herat region and those in Fars dialects, despite their formal
identity, share a common formation and developmental trajectory. Yet I am unable to accept Sadeghi’s (2023) pro-
posal that the Cyd) form in early Herat derives from *ay-. Nor is recourse to the Parthian ay (p. 21) justified, as that
form represents the 2SG. The identification of (yd) with {’y) (p. 22) is likewise untenable, since the latter corre-
sponds to the verb ay- “to come,” which in early texts may, in certain contexts, approximate the meaning of Saw- “to
become”. It is also unclear how reference (p. 33) to the Pashto verb y- “to be” advances the argument, given that the
3SG forms in Pashto (m. day, f. da) derive from the Old Iranian demonstrative *aita- (Korn, 2011, p. 56).

67 The dropping of {-d) from the 3PL ending, albeit of the past tense, in the Early Judaeo-Persian letter known as
Dandan Uiliq I (Zhang & Shi, 2008, p. 92, §12), written in 790-791 AD (Zhang, 2016, p. 79, fn. 373) from Eastern
Iran (like the Herat texts), may indicate that this dropping is a phenomenon that likely occurred in a very early
and initial period of New Persian.

68 Just recently, Noruzi (2024, p. 85), unaware of Barr’s explanation, proposes <hny of the Old Shirazi singular verb
derived via elision of the final {-d) from hend < *hedd < Middle Persian héd. A reviewer points out to me a similar
explanation deriving the form from the singular héd “with a phonetic transition from -d to -n”

69 kw hmy *b’ysty ++ “yn’n r’ d’nystn kw hq ’kwj’ hyst wkd’m hyst wnzyk yky hyst by cym ymwx’lf'n r’ ’yk *dygr r’
gwynd hr yky kw hq *n hynd ymn pdys$ *ystyd’ hwm.
kil hamé abayisté enan ra danistan ki haq(q) a-kuja hist u-kadam hist u-naz(z)ik i-ké hist be ¢im i-muxali(/a)fan ra
a-yak a-digar ra goyand har yake kil haq(q) an hind i-man padis éstida hum.
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6 Conclusion

The present contribution set out to examine the so-called colloquial linking verb in contemporary
New Persian, namely -e, commonly regarded as a shortened form of ast. The primary question was
whether this form represents a recent innovation or whether its use can be traced to earlier stages of
the language. An attempt was made to assemble a diverse and sizable body of evidence from Early
and Late New Iranian materials, with the aim of strengthening the empirical basis for the historical
and comparative analysis of Iranian copulas. As the attested forms are not uniform, a number of ten-
tative explanations were proposed to account for their variation. On the basis of these data, a reverse
reconstruction was undertaken to suggest a common origin. The form (a)héd was proposed as a plau-
sible source, and tentative transformation pathways were outlined to explain the development of the
various reflexes, including -e.

While this article was under review, two relevant studies appeared: Bernard’s contribution on Per-
sian copulas (2025) and Mohammadi’s Daftar-e Fahlavi (2026). Both works (Bernard, §9; Mohammadi,
§3.5.3) present solutions to the -e copula problem that are, in essence, similar to the one proposed
here. Far from diminishing the present study’s aim, their appearance underscores it: one objective of
this article was to recover early attempts—made nearly a century ago—that had already adumbrated
the emergence of (a)héd and the connection between contemporary copular forms and their historical
origins, but which had been entirely overlooked. The present study has sought to situate these early
insights within a broader and more focused framework and to refine them in light of newly assem-
bled evidence.

An important methodological issue, rightly raised by one of the anonymous reviewers, concerns
the relevance of evidence from North-Western Iranian varieties (e.g., Razi, Tabari, Azerbaijani) to the
historical development of Persian, traditionally classified as a member of the South-West Iranian
branch. The available data do not permit definitive conclusions as to whether the -e forms in these
varieties reflect borrowing, parallel development, or distinct transformation pathways. Nonetheless,
the comparison remains significant for situating Persian within the wider Iranian context. This
broader perspective becomes all the more crucial in light of the fact that, with the only alleged in-
stance of IST in Early New Persian dismissed (§2.2), no confirmed case of its use in Early New Persian
remains. Its absence, in contrast to the presence of IST in spoken contemporary Persian of Iran, may
further support the idea that “spoken contemporary Iranian Persian does not derive recto itinere from
the literary Classical Persian language such as recorded by, for instance, the 13th-15th century canon
literature” (Bernard, 2025, p. 161).

In addition to these findings, several secondary but noteworthy observations emerged. The report
by x“aja Nasir al-Din Tusi on the existence and pronunciation of IST was re-examined, and, through
comparison of earlier and later manuscripts of the work, the predominance of the -e form over -a was
established (§§1, 2.4.1). To the two previously known early metalinguistic pieces of evidence regard-
ing the pronunciation of IST, a third has here been identified and presented, again supporting a pro-
nunciation in -e. An exploration of the Early Judaeo-Persian corpus (§2.1) yielded a few probable in-
stances of IST, while §2.2, as said, dismissed the only alleged Early New Persian instance. The pro-
nunciation of the various observed forms was discussed throughout the article, especially in §§2.6
and 3.

Finally, one complementary aim of the study was to address some of the “many other unusual Ira-
nian 3SG copulas” (p. 149, fn. 42) that Bernard (2025) left “to be treated in separate works” (p. 146).
Forms such as <hy), <hny, <hynd), <hw), and {-w) were re-analysed; the latter two were shown to have
probably emerged under the influence of another, at times synonymous, verb, baw-.

ORIENTALIA SUECANA 2026. Vol. 75. 68



M. BIGDELOO THE LINKING VERB IN PERSIAN

References

Adib Tusi, [M.-A.] (1335/1956a). Fahlaviyyat-e Mayrebi-ye Tabrizi. Nasriye-ye Daneskade-ye Adabiyyat-e Tabriz, 38,
121-137.

Adib Tusi, [M.-A.] (1335/1956b). Fahlaviyyat-e Mama-‘Esmat o Kasfi be-Zaban-e Adari: ‘Estelah-e Razi ya Sahri.
Nasriye-ye Daneskade-ye Adabiyyat-e Tabriz, 39, 240-257.

Adib Tusi, [M.-A.] (1341/1962). Do lazal be Lahje-ye Sirazi va Cand Tarane-ye Neyrizi. Nasriye-ye Daneskade-ye Ad-
abiyyat-e Tabriz, 11(1), 1-18.

Afshar, I. (1382/2003). Jostari dar Nosxe-3enasi-ye Bayaz-e (Safine-ye) Taj al-Din Ahmad-e Vazir. Name-ye Baharestan,
4(7-8), 35-62.

Akbari Mafakher, A. (1401-1402 [1403]/2022-2023 [2024]). Zaban-e Do-beyti-haye Baba-Taher. PaZihes-haye Zabani-
Adabi-ye Qafqaz o Kaspiyan, 4(1-2), 107-145.

Akbarpur, ). (1394/2015a). Ganjine-ye Giyes-ha-ye Irani (Ostan-e Mazandaran 1). Academy of Persian Language and
Literature.

Akbarpur, J. (1394/2015b). Ganjine-ye Giyes-ha-ye Irani (Ostan-e Mazandaran 2). Academy of Persian Language and
Literature.

Aliyari Babolghani, S. (2025). The Imperfect with the t-Type Prefix in New Iranian and Its Connection to the Old Ira-
nian Augmented Imperfect Optative. DABIR: Digital Archive of Brief Notes & Iran Review, 12, 1-39.

Andreas, F. C. (1939). Iranische Dialektaufzeichnungen aus dem Nachlafl von F.C. Andreas (A. Christensen, K. Barr, & W.
B. Henning, Eds.). Weidmannsche Verlagsbuchhandlung.

Ansari Heravi, A.-l. A. (1362/1983). Tabagqat al-Sifiyyah (M.-S. Molayi, Ed.). Ts.

Asmussen, J. P. (1968). Classical New Persian Literature in Jewish-Persian Versions. Studies in Bibliography and Book-
lore, 8(2-4), 44-53.

Atefi, H. (1386/2007). Loyat o Zarb ul-Mafal-ha-ye Kasant. Morsal.

Azarli, G. (1387/2008). Farhang-e Vazegan-e Guyes-ha-ye Irani. Hezar.

Azarnouche, S. (2014). Deux modes de transmission dans la tradition scripturaire zoroastrienne: Interdépendance du
pehlevi et du pazand. In N. Balbir & M. Szuppe (Eds.), Lecteurs et copistes dans les traditions manuscrites iraniennes,
indiennes et centrasiatiques / Scribes and readers in Iranian, Indian and Central Asian manuscript traditions [Special
issue]. Eurasian Studies, 12(1-2), 81-99.

Bahar, L.-T. Ch. (1379/2000). Bahar-e ‘Ajam: Farhang-e Loyat, Tarkibat, Kenayat va Am0al-e Farsi (K. Dezfuliyan, Ed.)
(Vol. 3). Talaye.

Bahar, M.-T. (2535 Sahansahi/1976). Sabk-senasT ya Tarix-e Tatavvor-e NaBr-e Farsi (Vol. 1). Amirkabir.

Benveniste, E. (1959). Etudes sur la langue osséte. Société de linguistique de Paris.

Bernard, C. B. (2025). The Origin of the Persian =e Copula and Related Questions: Reflections on the Development of
Copulas in New Persian and Gavruni. Ricerche Linguistiche, 2, 109-166.

Bigdeloo, M. (forthcoming). Az Fars ta Balx: (bhwd) o (bwt) o (Shwd) o (Swt). In M. Rastipour (Ed.), Yad-name-ye
Sahram-e Azadiyan.

Borjian, H. (2008). Two Mazandarani Texts from the Nineteenth Century. Studia Iranica, 37, 7-49.

Borjian, H. (1388/2009). Motiin-e Tabari. Ayene-ye Mira6, Supplement No. 15.

Borjian, H. (2011). The Extinct Dialect of Tajrish: Caspian or Persian? Journal of Persianate Studies, 4(2), 246-271.

Borjian, H. (1394/2015). Ganjine-ye Giyes-ha-ye Irani (Ostan-e Esfahan 2). Academy of Persian Language and Litera-
ture.

Borjian, H. (2016). Judeo-Iranian Languages. In L. Kahn & A. D. Rubin (Eds.), Handbook of Jewish Languages (pp. 234-
296). Brill.

Borjian, H. (2021). Essays on Three Iranian Language Groups: Taleqani, Biabanaki, Komisenian. American Oriental Soci-
ety.

Browne, E. G. (1908). A Literary History of Persia: From the Earliest Times Until Firdawsi (Vol. 1). T. F. Unwin.

Browne, E. G. (1927). A Persian Anthology: Being Translations from the Persian (E. D. Ross, Ed.). Methuen & Company.

Cheung, J. (2002). Studies in the Historical Development of the Ossetic Vocalism. Dr. Ludwig Reichert Verlag.

Cheung, J. (2007). Etymological Dictionary of the Iranian Verb. Brill.

Clair-Tisdall, W. St. C. (1902). Modern Persian Conversation-Grammar: With Reading Lessons, English-Persian Vocabu-
lary and Persian Letters. Julius Groos.

Dadras, S. M. (1402/2023). Molahezati Loyavi dar Bab-e Cand Talaffoz-e Pisnahadi dar Ketab-e Talaffoz dar Se‘r-e Ko-
han-e Farst: Bahre-giri az Se‘r dar Senaxt-e Talaffoz-ha-ye Dirin. PaZihes-name-ye Enteqadi-ye Motin o Barname-
ha-ye ‘Olam-e Ensant, 23(1), 209-228.

de Blois, F. (2006). Glossary to the New Persian Texts in Manichaean Script. In F. de Blois & N. Sims-Williams (Eds.),
Dictionary of Manichaean Texts (Vol. II: Texts from Iraq and Iran (Texts in Syriac, Arabic, Persian and Zoroastrian
Middle Persian), pp. 89-120). Brepols.

Divan-e Kamel-e Baba-Taher (M.-H. Vahid Dastgerdi, Ed.). (1311/1932). Tehran.

Dulabi, S. S.-e T. (1361/1982). Divan-e Kicak-e Sayyed Sarafsah-e Tales-e Dilabi az Masayex-e Selsele-ye Adhamiyye be-
Enzemam-e Resale-ye Kalemat o Ebarat-e Mirza Mahmiid Sah Xali Do Siifi-ye Jalil ol-Qadr-e Gilani (A. Savarrakhsh,
Ed.). Entesarat-e Xaneqah-e Saff ‘Alisah.

ORIENTALIA SUECANA 2026. Vol. 75. 69



M. BIGDELOO THE LINKING VERB IN PERSIAN

Durkin-Meisterernst, D. (2015). Vowel Length in Middle Persian Verbal Endings. In U. Blasing, V. Arakelova, & M.
Weinreich (Eds.), Studies on Iran and the Caucasus: Presented to Prof. Garnik S. Asatrian on the Occasion of his 60th
Birthday (pp. 309-316). Brill.

Eilers, W. (1976). Westiranische Mundarten: Die Mundart von Chunsar. Franz Steiner Verlag GmbH.

Elwell-Sutton, L. P. (1963). An Eighteenth Century(?) Caspian Dialect. In Mélanges d’Orientalisme offerts a Henri
Massé a l'occasion de son 75éme anniversaire (pp. 110-140). EnteSarat-e Danesgah-e Tehran.

Farabi, M. (1990). Kitab al-Hurdf (M. Mahdi, Ed.). Dar al-Masriq.

Farhangname-ye Qur’ant: Farhang-e Barabar-haye Farsi-ye Qur’an bar Asas-e 142 Nosxe-ye Xatti-ye Kohan-e Mahfuz dar
Ketabxane-ye Markazi-ye Astan-e Quds-e Razavi (Vol. 1) (M.-). Yahaqqi, Ed.). (1372/1993). Bonyad-e Paziihes-haye
Eslami.

Ferrer Losilla, J. J. (2013). Las desinencias verbales en Iranio Medio Occidental [Unpublished doctoral dissertation, Uni-
versidad de Salamanca].

Firuzbakhsh, P. (1392/2013). As‘ar-e Sirazi-ye Do Ketab-e Nasim-ur-Rabi‘ va Tarix-e Vassaf. Zaban-ha va Giyes-ha-ye
Irani, 2, 41-51.

Firuzbakhsh, P. (1396/2017). Parakande-ha-ye Iransenasi (8). Boxara, 119, 323-340.

Firuzbakhsh, P. (1401/2022 [1402/2023]). Fahlaviyyat: Pazihesi dar As‘ar-e Bazmande az Zaban-e Adabi-ye Mostarak-e
‘Eraqg-e ‘Ajam o ASarbayjan. Ente$arat-e Bonyad-e Mo"quifat-e Doktor Mahmiid-e Af3ar.

Geiger, W. (1898-1901). Kleinere Dialekte und Dialektgruppen. In W. Geiger & E. Kuhn (Eds.), Grundriss der iranischen
Philologie (1. Band, 2. Abteilung, pp. 287-424). Verlag von Karl J. Triibner.

Gershevitch, 1. (1970). The Crushing of the Third Singular Present. In M. Boyce & I. Gershevitch (Eds.), W. B. Henning
Memorial Volume (pp. 161-174). Lund Humphries.

Gholami, S. (2021). Judeo-Hamadani: The Language of Jews in Hamadan and Its Origins. Iranian Studies, 54(5-6), 769
805.

Goshtasb, F., & Mohammadi, M. (1397/2018). Pisnahadi Darbare-ye X"anes$-e Fe‘l-e Nasenaxte-ye ('YST) dar Deraxt-e
Asirig. Zaban-senaxt, 9(2), 39-47.

Haim, O. (2018). Polemical Aspects in an Early Judeo-Persian Bible Exegesis: The Commentary on the Story of Han-
nah (RNL Yevr.-Arab. | 4608). Entangled Religions, 6, 162-200.

Haim, O. (2022). Rabbanite Views and Rabbinic Literature in Judeo-Persian Karaite Exegesis. Entangled Religions,
13(3).

Al-Halavi, A. i. M. T. (1341/1962). Daqayiq al-Si‘r: ‘Elm-e Badi‘ va Sandye“e Se‘ri dar Zaban-e Parsi-ye DarT (S. M.-K.
Emam, Ed.). Entesarat-e Dane3gah-e Tehran.

Halfmann, J. M. (2025). The Diversification of Indo-Iranian and the Position of the Nuristani Languages. Harrassowitz
Verlag.

Hasandust, M. (1389/2010). Farhang-e Tatbiqi-Mo"zii‘I-ye Zaban-ha va Giyes-ha-ye Irani-ye No". Academy of Persian
Language and Literature.

Henning, W. B. (1954). The Ancient Language of Azerbaijan. Transactions of the Philological Society, 53, 157-177.
(Reprinted in Henning, W. B. (1977). Selected Papers (Vol. Il, pp. 457-479). Brill.)

Heron-Allen, E. (1902). The Lament of Baba Tahir: Being the Ruba‘iyat of Baba Tahir Hamadani (‘Uryan). B. Quaritch.

Honar, A.-M. (1371/1992). Stirat-ha-ye Qadimi-ye Fe‘l-e Badan: hm, hy ... Majalle-ye Zabansenasr, 9(2), 21-24.

Horn, P. (1898-1901). Neupersische Schriftsprache. In W. Geiger & E. Kuhn (Eds.), Grundriss der iranischen Philologie
(I. Band, 2. Abteilung, pp. 1-200). Verlag von Karl J. Triubner.

Huart, C. (1885). Les quatrains de Baba Tahir ‘Uryan en pehlevi musulman. Journal asiatique, 8(6), 502-545.

Humbach, H. (1989). Choresmian. In R. Schmitt (Ed.), Compendium Linguarum Iranicarum (pp. 193-203). Dr. Ludwig
Reichert Verlag.

Idgah-e Torgabe’i, V. (1399/2020). Talaffoz dar Se‘r-e Kohan-e Farsi: Bahre-giri az Se‘r dar Senaxt-e Talaffoz-ha-ye Dirin.
Entesarat-e Bonyad-e Mo“qufat-e Doktor Mahmud-e Af3ar.

Ivanow, W. (1923). Tabaqat of Ansari in the Old Language of Herat (Part Ill). Journal of the Royal Asiatic Society, 55(3),
337-382.

Ivanow, W. (1935). The Gabri Dialect Spoken by the Zoroastrians of Persia. Rivista degli Studi Orientali, 16(1), 31-97.

Jaruti, A-l.-"A. A.-M. (2536 Sahansahi/1977). Farhang-e Majmi‘at ul-Furs: Nosxe-ye Mahfiiz dar Ketabxane-ye Astan-e
Qods-e Razavi (A.-A. Joveyni, Ed.). Bonyad-e Farhang-e Iran.

Kalbasi, 1. (1380/2001). Farsi-ye Goftari o Nevestari. Farhang, 37-38, 49-68.

Kamali, M. (1395/2016). Giine-ye Goftari-ye (Sekaste-ye) Fe‘l-e Rabti-ye “ast” dar Farsi-ye Qadim. Gozares-e Miraf,
74-75, 33-35.

Kameli, A. (1402/2023). Abyati No“-yafte az Barxi Sa‘eran-e Kohan dar Ras@’il ul-Ussaq wa Was@’il ul-Mustaq. Ayene-
ye PaZihes, 34(3), 227-238.

Karimi-Niya, M. (1396/2017). Kohan-tarin Makttb-e Tarix-dar-e Farsi: Dast-nevesti Farsi az Ahmad ibn Abi-I-Qasem-e
Xayqani dar Payan-e Qurani az Qarn-e Sevvom. Ayene-ye Mira0, 61, 9-26.

Karimi-Niya, M. (1398/2019). Moshaf-Senasi-ye Qur’an (4): Nokati Taze-yab dar Bab-e Qur’an-e Xorasan bint Abi-I-
Qasem ba Tarjome-ye Farsi az Qarn-e Panjom-e Hejri. Ayene-ye Paziahes, 177,102-121.

Karimi-Niya, M. (1400/2021). Nosxe-hayT Taze-yab az Tafsir-e Qur’an-e X*aje ‘Abdullah-e Ansari dar Torkiyye o Najaf;
Baxs-e Naxost: Dastiir o Vazegan-e Farsi dar Giiyes-e Heravi. Ayene-ye PazZiihes, 187, 5-62.

ORIENTALIA SUECANA 2026. Vol. 75. 70



M. BIGDELOO THE LINKING VERB IN PERSIAN

Khani-e Habib-Abadi, A., Nurian, S. M., & Barati-e Kh*ansari, M. (1399/2020). Tashih-e Enteqadi va Tarjome-ye Cahar
lazal-e O%hadi-ye Maraye’ be Giyes-e Esfahani-e Qarn-e Haftom o Hastom-e Hejri. Zaban-e Farsi va Giyes-ha-
ye Irani, 5(1), 189-211.

Khanlari, P. (1365/1986). Tarix-e Zaban-e Farsi (Vol. 3). Tehran.

Khatami, M.-S., & Saket, S. (1397/2018). Abyat-e Fahlavi-ye Bondar-e Razi dar Jong-e 14456-e Ketabxane-ye Ganj-
baxs. Ayene-ye Mira6, 16(1), 77-92.

Kia, S. (1327/1948). Vaze-name-ye Tabari. Entesarat-e Danesgah-e Tehran.

Kia, S. (1357/1978). Vaze-haye Gilyesi dar Hast VaZze-name-ye Farsi. Farhangestan-e Zaban-e Iran.

Kim, R. I. (2021 [2023]). The Prehistory of Ossetic Verbal Inflection (I1): The Copula. Chatressar, 2, 19-28.

Korn, A. (2011). Pronouns as Verbs, Verbs as Pronouns: Demonstratives and the Copula in Iranian. In A. Korn, G. Haig,
S. Karimi, & P. Samvelian (Eds.), Topics in Iranian Linguistics (pp. 53-70). Reichert.

Lambton, A. K. S. (1938). Three Persian Dialects. Royal Asiatic Society.

Lazard, G. (1963). La langue des plus anciens monuments de la prose persane. Librairie C. Klincksieck.

Lazard, G. (1992). A Grammar of Contemporary Persian. Mazda Publishers.

Lazard, G. (2006). Grammaire du persan contemporain. Institut Francais de Recherche en Iran.

Lazard, G. (2014). La dialectologie du persan préclassique a la lumiere des nouvelles données judéo-persanes. Studia
Iranica, 43(1), 83-97. (Reprinted in J. Rubanovich & G. Herman (Eds.) (2019), Irano-Judaica VII: Studies Relating to
Jewish Contacts with Persian Culture Throughout the Ages (pp. 527-544). Ben-Zvi Institute.)

Lewis, H. (1967). Welsh oes “is”. In W. Meid (Ed.), Beitrige zur Indogermanistik und Keltologie: Julius Pokorny zum 80.
Geburtstag gewidmet (pp. 215-216). Sprachwissenschaftliches Institut der Universitat Innsbruck.

Lorimer, D. L. R. (1922). The Phonology of the Bakhtiari, Badakhshani, and Madaglashti Dialects of Modern Persian:
With Vocabularies. Royal Asiatic Society.

Loyat-e Mabhalli-ye Sastar: Az Mo’allefi Nasenaxte dar Sade-ye Sizdahom-e Hejri (M. K. Tarahi, Ed.). (1400/2021). En-
tesarat-e Bonyad-e Mo“qufat-e Doktor Mahmud-e Af3ar.

MacKenzie, D. N. (1968). An Early Jewish-Persian Argument. Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
31(2), 249-269. (Reprinted in MacKenzie, D.N. (1999). Iranica Diversa (C. G. Cereti & L. Paul, Eds.) (pp. 315-337).
Istituto italiano per I’Africa e I'Oriente.)

MacKenzie, D. N. (1984). HWYTN: Stance and Existence. Middle Iranian Studies. Orientalia Lovaniensia Analecta, 16,
45-56. (Reprinted in MacKenzie, D.N. (1999). Iranica Diversa (C. G. Cereti & L. Paul, Eds.) (pp. 197-208). Istituto
italiano per I’Africa e I'Oriente.)

Markwart, J. (1927). Np. adina “Freitag”. In Festgabe Josef Szinnyei zum 70. Geburtstag (pp. 57-89). W. de Gruyter & Co.

Mirafzali, S. A. (1375/1996). Negahi be Ketab-e Seyr-e RobaT dar Se‘r-e Farsi. Ma‘aref, 13(3), 303-329.

Mirafzali, S. A. (1380/2001). Ro*naqg-e Do-beyti dar Do"re-ye Safavi. Ma‘aref, 53, 29-44.

Mohammadi, M. (1393/2014). Barxi Barrasi-ha dar Mo"“red-e Tafsir-e Deylami. Name-ye Baharestan, 2, 234-257.

Mohammadi, M. (1404/2026). Daftar-e Fahlavi: Tahqiqi dar Bab-e Zaban-haye Kohan-e Fahle wa Adarbayjan be
Enzemam-e Fahlaviyyat-e Safine-ye Tabriz. Entesarat-e Bonyad-e Mo“qufat-e Doktor Mahmud-e Af3ar.

Monchi-Zadeh, D. (1969 [1970]). Contributions to Iranian Dialectology. Orientalia Suecana, 18, 163-182.

Montaxab-e Ro*naq al-Majales va Bostan al-‘Arefin va Tohfat al-Moridin (A.-A. Raja’i Boxara’i, Ed.). (1354/1975). En-
tesarat-e Danesgah-e Tehran.

Morgenstierne, G. (1938). Indo-Iranian Frontier Languages (Vol. II: Iranian Pamir Languages (Yidgha-Munji, Sanglechi-
Ishkashmi and Wakhi)). H. Aschehoug & Co.

Morgenstierne, G. (1942). Archaisms and Innovations in Pashto Morphology. Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, 12,
88-114.

Morgenstierne, G. (1960). Stray Notes on Persian Dialects. Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, 19, 73-140.

Morgenstierne, G. (1962). Feminine Nouns in -a in Western Iranian Dialects. In W. B. Henning & E. Yarshater (Eds.), A
Locust’s Leg: Studies in Honour of S. H. Taqizadeh (pp. 203-208). Percy Lund, Humphries & Co. (Reprinted in Mor-
genstierne, G. (1973). Irano-Dardica (pp. 95-101). Dr. Ludwig Reichert Verlag.)

Navidi Malati, A. (1389/2010). Nasim al-Rabi-e Sufi-ye Samarqandi Tarjome-ye Qadim-e Rabi‘ al-Abrar-e Zamaxsari
(Nosxe-ye Xatti-ye Motarjem, Ketabat-e 891Q). Name-ye Baharestan, 11(17), 167-180.

Nawabi, Y. M. (1964). The Dialect of Shiraz till 9th Century H. (15th A.D.). In Dr. J. M. Unvala Memorial Volume (pp.
169-180). Dr. J. M. Unvala Memorial Volume Sub-Committee. (Reprinted in Bulletin of the Asia Institute, 1(3-4),
22-39, 1976; and in Nawabi, Y. M. (1976). Y. Mahyar Nawabi Opera Minora (M. Tavousi, Ed.) (Vol. I, pp. 3-20). En-
tesarat-e Danesgah-e Pahlavi.)

Noruzi, H. (1402 [1403]/2024). Karbord-ha, Gine-ha va Tahavvolat-e Yek ‘Amel-e Rabt (hen) dar Giiyes-e Qadim-e
Sirazi. Zaban-e Farsi va Giyes-ha-ye Irani, 15, 63-92.

Noruzi, H., & Salehi, Z. (1397/2018). Qarz-giri-ye Fe‘l-e “ast” va Giine-ha-ye An dar Giiyes-e ‘Arabi-ye Sarab. Zaban o
Adabiyyat-e Farsi (Danesgah-e X*arazmi), 85, 231-252.

Nyberg, H. S. (1928). Ein Hymnus auf Zervan im Bundahisn. Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft,
82(3-4), 217-235.

Nyberg, H. S. (1933). La légende de Keresaspa. In J. D. C. Pavry (Ed.), Oriental Studies in Honour of Cursetji Erachji
Pavry (pp. 336-352). Oxford University Press.

Pakzad, H. (1384/2005). Tarjome-ye Tabari-ye Maqamat-e Hariri. Majalle-ye Zabansenasi, 40, 125-152.

Paper, H. H. (1967). A Note on Judeo-Persian Copulas. Journal of the American Oriental Society, 87(3), 227-230.

ORIENTALIA SUECANA 2026. Vol. 75. 71



M. BIGDELOO THE LINKING VERB IN PERSIAN

Paper, H. H. (1975). Notes to a Judeo-Persian Bible Manuscript: Ben-Zvi Institute, Jerusalem, MS 1028. Indo-Iranian
Journal, 17(3—4), 217-243.

Paul, L. (1999). Zazaki: Grammatik und Versuch einer Dialektologie. Ludwig Reichert Verlag.

Paul, L. (2008). Remarks on the Evolution of the New Persian System of Past Tenses. In S. Shaked & A. Netzer (Eds.),
Irano-Judaica VI: Studies relating to Jewish Contacts with Persian Culture Throughout the Ages (pp. 85-95). Ben-Zvi
Institute.

Paul, L. (2013). A Grammar of Early Judaeo-Persian. Dr. Ludwig Reichert Verlag.

Phillott, D. C. (1919). Higher Persian Grammar. University of Calcutta.

Price, W. (1825). Journal of the British Embassy to Persia; Embellished with numerous views taken in India and Persia:
Also a Dissertation upon the Antiquities of Persepolis (Vol. ). Kingsbury, Parbury and Allen.

Rashno, M. (1403/2024). Mo‘arrefi-ye Dast-neveste-T Kohan be LorT az Qarn-e Yazdahom-e Hejri-ye Qamari. Zaban-
ha va Giyes-haye Irani (Vize-name-ye Name-ye Farhangestan), 23(1), 132-153.

Rastorgueva, V. S., Kerimova, A. A., Mamedzade, A. K., Pireiko, L. A., & Edel’man, D. I. (2012). The Gilaki Language (R.
M. Lockwood, Trans.). Uppsala University.

Rezazade-ye Malek, R. (1352/1973). Giyes-e ASari: Matn o Tarjome o VaZe-name-ye Resale-ye Rihi-e Anarjani. Nasriye-
ye Anjoman-e Farhang-e Iran.

Sadeghi, A.-A. (1363/1984). Tabdil-e “>n” o ““m” be ““wn” o ““wm” dar Farsi-ye Goftari va Sabeqe-ye Tarixi-ye An.
Majalle-ye Zabansenasi, 1, 52-71. (Reprinted in Sadeghi, A.-A. (1380/2001). Masa’el-e Tarixi-ye Zaban-e Farsi (pp.
77-102). Soxan.)

Sadeghi, A-A. (1377/1998). Fahlaviyyat-e ‘Obeyd-e Zakani. Majalle-ye Zabansenasi, 13(1-2), 2-15.

Sadeghi, A.-A. (1382/2003a). Fahlaviyyat-e ‘Eyn-ol-Qozat-e Hamedani va Cand Fahlavi-ye Digar. Majalle-ye
Zabansenasr, 18(1), 13-24.

Sadeghi, A.-A. (1382/2003b). Fahlaviyyat-e Seyx Safi-od-Din-e Ardabili. Majalle-ye Zabansenast, 18(2), 1-33.

Sadeghi, A.-A. (1383/2004a). Guye$-e Qadim-e Kazerun. Majalle-ye Zabansenast, 19(1), 1-41.

Sadeghi, A.-A. (1383/2004b). Nemune-hayi az Guyes-e Tajrisi az Bis az Hastad Sal-e Pis. Majalle-ye Zabansenasrt, 19(2),
37-47.

Sadeghi, A.-A. (1387/2008). Tahavvol-e -a-ye Payani-ye Kalemat-e Farsi be -e. In H. Habibi (Ed.), Jasn-name-ye Ostad
Esma‘il-e Sa‘adat (pp. 397-410). Academy of Persian Language and Literature.

Sadeghi, A.-A. (2015). Rare Forms of Personal Endings in Some Classical Persian Texts. In I. Szanté (Ed.), From Asl to
Z&’id: Essays in Honour of Eva M. Jeremids (pp. 239-247). Avicenna Institute of Middle Eastern Studies.

Sadeghi, A.-A. (1395/2016). Hanjidan - fanjidan, danistan - danastan, xa/ejanda - xazanda, taq-baz, alaxun-valaxan.
Farhang-nevist (Vize-name-ye Name-ye Farhangestan), 11, 57-79.

Sadeghi, M. (1402/2023). Parto-ye No" bar Fe‘l-e Rabti-ye “’yd” dar Tabagqat al-Sifiyyah. Do-fasl-name-ye ‘Elmi-ye Ad-
abiyyat-e ‘Erfani-ye Danesgah-e al-Zahra, 12(23), 9-33.

Sadeghi, A.-A., & Haji-Sayyed-Aqayi, A. al-S. (1389/2010). Barxi Nesane-ha-ye Nader-e Jam® dar Zaban-e Farsi. Dastdr
(ViZze-name-ye Name-ye Farhangestan), 6, 54-76.

Sadeghi, M., & Poshtdar, A.-M. (1399/2020). Mo‘arrefi-ye Dast-nevis-e Bax3i az Tarjome-ye Deylami-ye Qur’an-e
Karim. Zaban-ha va Giyes-ha-ye Irani, 11, 79-98.

Shafi’i Kadkani, M.-R. (1383/2004). Bazmande-ha-ye Zaban-e Qadim-e Qimes dar Soxanan-e Abolhasan-e Xaragani.
Faslname-ye Motale‘at o Tahqiqat-e Adabrt, 1(3-4), 81-100.

Shafi’i Kadkani, M.-R. (Ed.). (1384/2005). Neveste bar Darya, az Mira6-e ‘Erfani-ye Abulhasan-e Xaraqgani. Soxan.
Shaked, S. (1988). An Early Geniza Fragment in an Unknown Iranian Dialect. In W. Sundermann, J. Duchesne-
Guillemin, & F. Vahman (Eds.), A Green Leaf: Papers in Honour of Professor Jes P. Asmussen (pp. 219-235). Brill.
Shaked, S. (2003). Early Judaeo-Persian Texts, with Notes on a Commentary to Genesis. In L. Paul (Ed.), Persian Ori-
gins — Early Judaeo-Persian and the Emergence of New Persian: Collected Papers of the Symposium, Géttingen 1999

(pp. 195-215). Ludwig Reichert Verlag.

Shaked, S. (2009). Classification of Linguistic Features in Early Judeo-Persian Texts. In W. Sundermann, A. Hintze, & F.
de Blois (Eds.), Exegisti monumenta: Festschrift in Honour of Nicholas Sims-Williams (pp. 449-462). Ludwig Reichert
Verlag.

Shamisa, S. (1374/1995). Seyr-e Roba‘i dar Se‘r-e Farsi (Ba Zamime-yi dar Bab-e Fahlavi). Ferdo"s.

Shaqagqi, V. (1374/1995). Vaze-bast Cist? Aya dar Farsi Conin Mafhtimi Karbord Darad? In Majmi‘e-ye Magale-ha-ye
Sevvomin Konferans-e Zaban-senasi (pp. 141-157). Daneskade-ye Adabiyyat o Zaban-ha-ye Xareji-ye Danesgah-e
‘Allame Tabataba’t.

Sharifi, L., & Hajiyan-Nezhad, A. (1400/2021). Darbare-ye Nosxe-ye Berlin Neveste-ye Yahya ibn al-Hosayn al-Sasi.
Ayene-ye Mirab, 69, 149-172.

Al-Shurunbulali, H. (1355AH/1936). Al-Nafhah al-Qudsiyyah fir Ahkam Qira’at al-Qur’an wa-Kitabatih bi-al-Farisiyyah
wa-ma Yata‘allaq biha min Baqi al-Ahkam. Al-Rahmaniyyah.

Sims-Williams, N. (2011). Early New Persian in Syriac Script: Two Texts from Turfan. Bulletin of the School of Oriental
and African Studies, 74(3), 353-374.

Stilo, D. (2007). Isfahan xxi. Provincial Dialects. In E. Yarshater (Ed.), Encyclopaedia Iranica. Retrieved September 2,
2023, from https://www.iranicaonline.org/articles/isfahan-xxi-provincial-dialects

Suleymanov, M. (2025). Aspectual Reanalysis of Copular Forms in Tat. In E. Filippone, S. Belelli, A. Korn, & A. V. Rossi
(Eds.), Tenth International Conference on Iranian Linguistics (ICIL 10): Book of abstracts (pp. 58-59). University of
Tuscia.

ORIENTALIA SUECANA 2026. Vol. 75. 72



M. BIGDELOO THE LINKING VERB IN PERSIAN

Tabibzade, O. (1392/2013). Barrasi-ye Tarixi-ye Vazn dar Fahlaviyyat. Zaban-ha va Gayes-ha-ye Irani, 3, 59-89.

Tafazzoli, A. (1350/1971). Ettela‘ati darbare-ye Lahje-ye Pisin-e Esfahan. In H. Yaghma’i & I. Afshar (Eds.), Name-ye
Minovi: Majmi‘e-ye Si-y-o-hast Goftar dar Adab o Farhang-e Irani be Pas-e Panjah Sal Tahqiqat o Motale‘dt-e
Mojtaba Minovi (pp. 85-104). Sanayi. (Reprinted in Tafazzoli, A. (1398/2019). Maqalat-e Ahmad-e Tafazzoli (Zh.
Amuzgar, Ed.) (pp. 99-112). Tus.)

Tarjome-ye Quran-e Mize-ye Pars (A. Ravaqi, Ed.). (2535 Sahan3ahi/1976). Bonyad-e Farhang-e Tran.

Thiesen, F. (1982). A Manual of Classical Persian Prosody: With Chapters on Urdu, Karakhanidic and Ottoman Prosody.
Harrassowitz Verlag.

Turner, R. L. (1966). A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages (Vol. 1). Oxford University Press.

Vahidian, T. (1343/1964). Dastir-zaban-e ‘Amiyane-ye Farsi: Va Barrasi-ha-ye Taze dar Dastir-e Zaban-e Farsi. Ketab-
forasi-ye Bastan & Amirkabir.

Vajed Shirazi, M.-). (1349/1970). Javab-e So’ali az Seyx Abii-Eshaq-e Kazerini ‘Aref-e Qarn-e Caharom o Panjom.
Yayma, 266, 477-479.

Vullers, J. A. (1870). Grammatica Linguae Persicae. Sumtibus I. Rickeri.

Windfuhr, G. L. (1989). New West Iranian. In R. Schmitt (Ed.), Compendium Linguarum Iranicarum (pp. 251-262). Dr.
Ludwig Reichert Verlag.

Windfuhr, G. L. (1991). Central Dialects. In E. Yarshater (Ed.), Encyclopaedia Iranica (Vol. V, Fasc. 3, pp. 242-252).

Yar-Shater, E. (1969). A Grammar of Southern Tati Dialects. Mouton.

Yoshida, Y. (2000). [Review of the book Bactrian Documents from Northern Afghanistan I: Legal and Economic Docu-
ments. Studies in the Khalili Collection, vol. 3. Cllr. Pt. 2, Inscriptions of the Seleucid and Parthian Periods and of
Eastern Iran and Central Asia. Vol. 4, Bactrian, by N. Sims-Williams]. Bulletin of the Asia Institute, 14, 154-159.

Yoshida, Y. (2009). Minor Moods in Sogdian. In K. Yoshida & B. Vine (Eds.), East and West: Papers in Indo-European
Studies (pp. 281-294). Hempen Verlag.

Zabihi, A. (1393/2014). As‘ar-e Tabari dar Nosxe-ye Xatti-ye “al-Kifayat fi ‘llm al-I‘rab”. Gozares-e Mira0, 64—65, 35-38.

Zhang, Z. (2016). Between China and Tibet: A Documentary History of Khotan in the Late Eighth and Early Ninth Cen -
tury [Unpublished doctoral dissertation, Harvard University].

Zhang, Z., & Shi, G. (2008). Yijian xinfaxian Youtai-Bosiyu xinzha de duandai yu shidu [A newly-discovered Judeo-
Persian letter]. Dunhuang Tulufan Yanjiu [Journal of the Dunhuang and Turfan Studies], 11, 71-99.

Zoka’, Y. (1385/2006). Do azal-e Adari-ye Taze-yafte. Majalle-ye Zabansenasi, 3(2), 75-80.

Zoka’, Y. (1398/2019). Vazegan-e Adari o Farsi dar Zaban-e Mardom-e Tabriz (I. Abdi, Ed.). Center for the Great Islamic
Encyclopedia & Markaz-e Nasr-e Danesgahi.

MSS

Microfilm No. 4595-2. Central Library and Documents Center of University of Tehran, of Ms. or. quart. 2123, Staats-
bibliothek zu Berlin.

Qur’an Translation. MS No. 4651. Central Library of Astan Quds Razavi (Mashhad, Iran).

Qur’an Translation. MS No. 631. Central Library of Astan Quds Razavi (Mashhad, Iran).

Al-Shurunbulali, H. Al-Nafhah al-Qudsiyyah fi Ahkam Qira’at al-Qur’an wa-Kitabatih bi-al-Farisiyyah wa-ma Yata‘allaq
biha min Baqr al-Ahkam. MS No. 324482. Al-Azhar Library (Cairo, Egypt).

Tusi, N. Asas al-Iqtibas. MS No. 2479. Muhammad b. Ahmad b. Mursed-e Zavari (scribe). Cop. on the last Monday of
Dhu I-Qa‘da, 680 AH, Ayasofya Library (Istanbul, Turkey).

Tusi, N. Asas al-Igtibas. MS No. 3828. Saraf-‘Ali b. Tiya® ud-Din Mas‘ad b. Taqi ud-Din Muhammad known as Miran-e
Husayni (scribe). Cop. prob. in 12th or the early 13th c. AH. Library, Museum and Document Center of Iran Par-
liament.

ORIENTALIA SUECANA 2026. Vol. 75. 73



